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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2000/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 13.10.2001L 272/2

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 85,5

999 85,5

0707 00 05 052 104,2

999 104,2

0709 90 70 052 87,0

999 87,0

0805 30 10 052 64,2

388 53,2

524 55,6

528 59,2

999 58,0

0806 10 10 052 84,8

064 96,6

388 113,3

400 202,8

512 76,0

999 114,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 39,0

066 28,5

388 77,4

400 62,8

512 92,2

800 176,6

804 94,1

999 81,5

0808 20 50 052 109,3

999 109,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2001/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 37η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται
στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1614/
2001 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας ανώ-
τατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη

τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µην δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται κατω-
τέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 37η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις 9 Οκτωβρίου 2001, η µέγιστη
τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 20.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2002/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 256η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή

αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 256η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 105 EUR/100 kg,
— εγγύηση προορισµού: 116 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2003/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 84η ειδική δηµοπρασία που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2), και ιδίως το άρθρο
10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης

του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-
σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 84η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου 2001, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης
βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου
για την 84η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς
ιχνοθέτες

Με
ιχνοθέτες

Χωρίς
ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει — — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση
Ως έχει — — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο — — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 85 81 — 81

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % 83 79 — —
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 105 101 105 101

Κρέµα — — 36 34

Βούτυρο 94 — — —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 116 — 116 —

Κρέµα — — 40 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2004/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της Επιτροπής, της 16ης
∆εκεµβρίου 1999, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα
παρέµβασης στην αγορά του βουτύρου και της κρέµας γάλα-
κτος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1614/2001 (4), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 προβλέ-
πει ότι οι αγορές µέσω διαγωνισµού εγκρίνονται ή αναστέλ-
λονται από την Επιτροπή σε ένα κράτος µέλος µόλις δια-
πιστωθεί ότι η τιµή της αγοράς ευρίσκεται, σ’ αυτό το
κράτος µέλος, κατά τη διάρκεια δύο συνεχών εβδοµάδων
και ανάλογα µε την περίπτωση, είτε σε κατώτερο επίπεδο
είτε σε επίπεδο ίσο ή ανώτερο του 92 % της τιµής παρέµ-
βασης.

(2) Ο τελευταίος κατάλογος των κρατών µελών στα οποία ανε-
στάλη η παρέµβαση καταρτίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1956/2001 της Επιτροπής (5). Ο κατάλογος αυτός
πρέπει να προσαρµοστεί κατά τρόπο που να λαµβάνονται
υπόψη οι νέες τιµές της αγοράς που κοινοποιήθηκαν από
την Ισπανία κατ’ εφαρµογή του άρθρου 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2771/1999. Για λόγους ευκρίνειας, είναι σκό-
πιµο να αντικατασταθεί ο κατάλογος αυτός και να καταργ-
ηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1956/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές βουτύρου µε διαγωνισµό που προβλέπονται στο άρθρο
6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλ-
λονται στο Βέλγιο, στο Λουξεµβούργο, στη ∆ανία, στη Γερµανία,
στη Γαλλία, στην Ελλάδα, στην Αυστρία, στην Πορτογαλία, στις
Κάτω Χώρες, στη Φινλανδία και στο Ηνωµένο Βασίλειο.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1956/2001 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 20. (5) ΕΕ L 266 της 6.10.2001, σ. 9.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2005/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της
και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προοπτι-
κές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του
τοµέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο
άρθρο έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική εξέ-
λιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να ληφθεί
υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών
και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 17 197
τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεωρείται
κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 409/2001 (5), και συνεπώς

πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των επι-
στροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµ-
βάνονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συσκευα-
σµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει να
προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον αφορά
το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 17 197 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Οκτωβρίου 2001.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 154 της 15.6.1976, σ. 11.
(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 60 της 1.3.2001, σ. 27.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 20 13 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 20 15 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 20 94 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 20 96 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 30 23 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 30 25 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 30 44 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 30 46 9000 R01 EUR/t 149,00

1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 186,00

R02 EUR/t 192,00

R03 EUR/t 197,00

064 EUR/t 150,00

A97 EUR/t 192,00

021 και 023 EUR/t 192,00

1006 30 61 9900 R01 EUR/t 186,00

A97 EUR/t 192,00

064 EUR/t 150,00

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 186,00

R02 EUR/t 192,00

R03 EUR/t 197,00

064 EUR/t 150,00

A97 EUR/t 192,00

021 και 023 EUR/t 192,00

1006 30 63 9900 R01 EUR/t 186,00

064 EUR/t 150,00

A97 EUR/t 192,00

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 186,00
R02 EUR/t 192,00
R03 EUR/t 197,00
064 EUR/t 150,00
A97 EUR/t 192,00

021 και 023 EUR/t 192,00
1006 30 65 9900 R01 EUR/t 186,00

064 EUR/t 150,00
A97 EUR/t 192,00

1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 192,00
064 EUR/t 150,00

1006 30 67 9900 064 EUR/t 150,00
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 186,00

R02 EUR/t 192,00
R03 EUR/t 197,00
064 EUR/t 150,00
A97 EUR/t 192,00

021 και 023 EUR/t 192,00
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 186,00

A97 EUR/t 192,00
064 EUR/t 150,00

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 186,00
R02 EUR/t 192,00
R03 EUR/t 197,00
064 EUR/t 150,00
A97 EUR/t 192,00

021 και 023 EUR/t 192,00
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 186,00

A97 EUR/t 192,00
064 EUR/t 150,00

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 186,00
R02 EUR/t 192,00
R03 EUR/t 197,00
064 EUR/t 150,00
A97 EUR/t 192,00

021 και 023 EUR/t 192,00
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 186,00

A97 EUR/t 192,00
064 EUR/t 150,00

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 192,00
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 άρθρο 7 παράγραφος 4 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού για
τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:

Προορισµός R01: 4 412 t,
Συνολικά για τους προορισµούς R02 και R03: 2 802 t,
Προορισµοί 021 και 023: 763 t.
Προορισµός 064: 8 920 t,
Προορισµός A97: 300 t.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια.

R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη,
Κουβέιτ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθαία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία,
Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Γιουγκοσλαβία, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Αλβανία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν,
Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιστάν.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα,
Ελ Σαλβαδόρ, Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη,
Α40, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη Μαγαδασκάρη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2006/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς και των ποσοτήτων βοείου κρέατος που αγοράζονται στην
παρέµβαση µε το 276ο µερικό διαγωνισµό που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο των γενικών µέτρων

παρεµβάσεως σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1512/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος
8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής, της
15ης Μαρτίου 2000, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον
τοµέα του βοείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/2001 (4), θεσπίζει
τους κανόνες αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση. Σύµφωνα µε
τις διατάξεις του εν λόγω κανονισµού, άνοιξε διαγωνισµός
µε το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1627/89 της Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε
την αγορά βοείου κρέατος µε διαγωνισµό (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1957/
2001 (6).

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000, καθορίστηκε µια ανώτατη τιµή αγο-
ράς για την ποιότητα R3, κατά περίπτωση, για κάθε µερικό
διαγωνισµό, λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που
υποβλήθηκαν, αφετέρου δε, µε βάση την παράγραφο 2 του
ιδίου άρθρου, µπορεί να αποφασιστεί να µην δοθεί συνέχεια
στον διαγωνισµό. Σύµφωνα µε το άρθρο 36 του ιδίου
κανονισµού, λαµβάνονται υπόψη οι προσφορές που είναι
κατώτερες ή ίσες µε την εν λόγω ανώτατη τιµή χωρίς εντού-
τοις να υπερβαίνει τη µέση τιµή της εθνικής ή περιφερειακής
αγοράς αυξηµένη κατά το ποσό που αναφέρεται στο άρθρο
1 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1209/2001
της Επιτροπής της 20ής Ιουνίου 2001 για παρέκκλιση από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 562/2000 για λεπτοµερείς κανό-
νες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του
Συµβουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµό-
σια παρέµβαση στον τοµέα του βοείου κρέατος (7) όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1922/2001 (8).

(3) Μετά από εξέταση των υποβληθεισών προσφορών για το
276ο µερικό διαγωνισµό και λαµβανοµένων υπόψη,
σύµφωνα µε το άρθρο 47 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999, των απαιτήσεων για λογική στήριξη
της αγοράς, καθώς και της εποχιακής εξέλιξης των σφαγών

και των τιµών, θα πρέπει να καθοριστεί η ανώτατη τιµή
αγοράς καθώς και οι ποσότητες που µπορούν να γίνουν
αποδεκτές στην παρέµβαση.

(4) Με το άρθρο 1 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1209/2001 άνοιξε οµοίως η δυνατότητα δηµόσιας παρέµ-
βασης για τα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων ισχνών βοοειδών,
θεσπίζοντας ειδικούς κανόνες συµπληρωµατικούς προς εκεί-
νους που προβλέπονται για την παρέµβαση άλλων
προϊόντων.Για το 276ο µερικό διαγωνισµό δεν έγινε καµία
προσφορά.

(5) Η σπουδαιότητα των ποσοτήτων που µπορούν να κατακυρ-
ωθούν για τον επόµενο µερικό διαγωνισµό καθιστά σκόπιµη
τη χρήση της δυνατότητας που προβλέπεται στο άρθρο 16
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 για
παράταση της προθεσµίας παραδόσεων των προϊόντων στην
παρέµβαση.

(6) Συνεκτιµώντας την εξέλιξη των γεγονότων, επιβάλλεται η
άµεση έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο 276ο µερικό διαγωνισµό που ανοίχθηκε µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1627/89:

α) για την κατηγορία Α:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 216,00 EUR/
100 kg σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων της κατηγορίας R3,

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων, ηµιµορίων σφαγίων
και πρόσθετων τεταρτηµορίων καθορίζεται σε 1 962 t·

β) για την κατηγορία C:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 221,50 EUR/
100 kg σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων της κατηγορίας R3,

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων, ηµιµορίων σφαγίων
και πρόσθετων τεταρτηµορίων καθορίζεται σε 1 654 t.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 παράγραφος 2 πρώτη φάση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000, για το δεύτερο διαγωνισµό
του Οκτωβρίου 2001, η προθεσµία παραδόσεως των προϊόντων
στην παρέµβαση καθορίζεται σε 24 ηµερολογιακές ηµέρες.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Οκτωβρίου 2001.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 14.
(5) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36.
(6) ΕΕ L 266 της 6.10.2001, σ. 10.
(7) ΕΕ L 165 της 21.6.2001, σ. 15.
(8) ΕΕ L 261 της 29.9.2001, σ. 52.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2007/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

περί δηµοπρασίας για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλών σπόρων λευκασµέ-
νου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για κοινή οργάνωση της αγοράς του ρυζιού (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εξέταση των προβλεποµένων δυνατοτήτων εµφανίζει την
κατοχή εξαγωγίµων ποσοτήτων ρυζιού από τους παραγω-
γούς. Αυτή η κατάσταση µπορεί να βλάψει την κανονική
εξέλιξη των τιµών κατά την παραγωγή της περιόδου εµπο-
ρίας 2001/02.

(2) Για να διορθωθεί αυτή η κατάσταση πρέπει να προβλεφθεί η
χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε ζώνες οι οποίες
δύνανται να προµηθεύονται από την Κοινότητα. Η ιδιαίτερη
κατάσταση της αγοράς του ρυζιού καθιστά απαραίτητο τον
ποσοτικό περιορισµό των επιστροφών και, κατά συνέπεια, τη
θέση σε εφαρµογή της διατάξεως του άρθρου 13 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 που προβλέπει ότι το ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή µπορεί να καθοριστεί µε
δηµοπρασία.

(3) Πρέπει να αναφερθεί ότι οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 584/75 της Επιτροπής, της 6ης Μαρτίου 1975, περί
καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικά µε τη
θέση σε δηµοπρασία της επιστροφής κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (4), εφαρµόζονται στα
πλαίσια της παρούσας δηµοπρασίας.

(4) Προκειµένου να αποφευχθούν οι διαταραχές στις αγορές
των παραγωγών χωρών, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ο
περιορισµός των αγορών προορισµού στις ζώνες Ι έως VΙ,
µε εξαίρεση την Τουρκία και την Ουγγαρία, και τη ζώνη
VIII, µε εξαίρεση τη Γουιάνα, τη Μαδαγασκάρη και το
Σουρινάµ του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2145/92 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3304/94 (6).

(5) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2808/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, περί
λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2452/
2000 (8), τα ποσά των προσφορών που υποβάλλονται στο
πλαίσιο διαγωνισµού που οργανώθηκε δυνάµει νοµικής
πράξης που αφορά την κοινή γεωργική πολιτική πρέπει να

εκφράζονται σε ευρώ. Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του ίδιου
κανονισµού ορίζει ότι, στην περίπτωση αυτή, η γενεσιουρ-
γός αιτία της γεωργικής ισοτιµίας είναι η τελευταία ηµέρα
υποβολής των προσφορών. Οι παράγραφοι 3 και 4 του
προαναφερθέντος άρθρου καθορίζουν τη γενεσιουργό αιτία
για τις προκαταβολές και τις εγγυήσεις.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιενεργείται δηµοπρασία της επιστροφής κατά την εξαγωγή
που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95, για το στρογγυλόσπερµο λευκασµένο ρύζι των κωδικών ΣΟ
1006 30 61 και 1006 30 92, για τις ζώνες Ι έως VI, µε εξαίρεση
την Τουρκία και την Ουγγαρία, και για τη ζώνη VIII µε εξαίρεση τη
Γουιάνα, τη Μαδαγασκάρη και το Σουρινάµ, του παραρτήµατος
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92.

2. Η δηµοπρασία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θα διαρκέ-
σει µέχρι τις 27 Ιουνίου 2002. Κατά τη διάρκειά της γίνονται
εβδοµαδιαίες δηµοπρασίες, για τις οποίες οι ηµεροµηνίες
κατάθεσης των προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη της
δηµοπρασίας.

3. Η δηµοπρασία λαµβάνει χώρα σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/75 και τις διατάξεις που ακολουθούν.

Άρθρο 2

Μια προσφορά γίνεται αποδεκτή µόνο αν έχει αντικείµενο για
εξαγωγή ποσότητα 50 τόνων κατ’ ελάχιστο όριο και 3 000 τόνων
κατ’ ανώτατο όριο.

Άρθρο 3

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 584/75 ανέρχεται σε 30 ευρώ/τόνο.

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (9), τα
πιστοποιητικά εξαγωγής που εκδόθηκαν στα πλαίσια της παρούσας
δηµοπρασίας θεωρούνται, ως προς τον καθορισµό της διάρκειας
ισχύος τους, ότι εκδόθηκαν την ηµέρα της καταθέσεως της προ-
σφοράς.

2. Τα πιστοποιητικά αυτά ισχύουν από την ηµεροµηνία εκδό-
σεώς τους, κατά την έννοια της παραγράφου 1, µέχρι το τέλος του
τέταρτου µήνα που ακολουθεί.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(4) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
(5) ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20.
(6) ΕΕ L 341 της 30.12.1994, σ. 48.
(7) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36.
(8) ΕΕ L 282 της 8.11.2000, σ. 9. (9) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
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Άρθρο 5

Οι προσφορές που έχουν κατατεθεί πρέπει να περιέλθουν διά µέσου
των κρατών µελών στην Επιτροπή το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-
σφορών, όπως προβλέπεται στην προκήρυξη δηµοπρασίας. Πρέπει
να διαβιβασθούν σύµφωνα µε το σχήµα του παραρτήµατος.

Σε περίπτωση µη ύπαρξης προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν
σχετικά την Επιτροπή µέσα στην ίδια προθεσµία που αναφέρεται
στην προηγούµενη παράγραφο.

Άρθρο 6

Οι ώρες που καθορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 7

1. Βάσει των προσφορών που έχουν κατατεθεί, η Επιτροπή απο-
φασίζει, κατά τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95:

— είτε τον καθορισµό µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο
13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95,

— είτε τη µη συνέχιση της δηµοπρασίας.

2. Εφόσον καθορισθεί µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή, η
κατακύρωση γίνεται υπέρ εκείνου ή εκείνων από τους καταθέτες
των οποίων η προσφορά ανέρχεται στο επίπεδο της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή ή σε κατώτερο επίπεδο.

Άρθρο 8

Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη µερική
δηµοπρασία λήγει στις 25 Οκτωβρίου 2001, ώρα 10.00.

Η τελευταία ηµεροµηνία κατά την οποία µπορούν να κατατεθούν οι
προσφορές καθορίζεται στις 27 Ιουνίου 2002.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2008/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

περί ενάρξεως δηµοπρασίας για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και
µακρόσπερµου Α λευκασµένου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες τρίτες χώρες της Ευρώπης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εξέταση των προβλεποµένων δυνατοτήτων εµφανίζει την
κατοχή εξαγωγίµων ποσοτήτων ρυζιού από τους παραγω-
γούς. Αυτή η κατάσταση µπορεί να βλάψει την κανονική
εξέλιξη των τιµών κατά την παραγωγή της περιόδου εµπο-
ρίας 2001/02.

(2) Για να διορθωθεί αυτή η κατάσταση πρέπει να προβλεφθεί η
χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε ζώνες οι οποίες
δύνανται να προµηθεύονται από την Κοινότητα. Η ιδιαίτερη
κατάσταση της αγοράς της όρυζας καθιστά απαραίτητο τον
ποσοτικό περιορισµό των επιστροφών και, κατά συνέπεια, τη
θέση σε εφαρµογή της διατάξεως του άρθρου 13 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 που προβλέπει ότι το ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή µπορεί να καθοριστεί µε
δηµοπρασία.

(3) Πρέπει να αναφερθεί ότι οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 584/75 της Επιτροπής, της 6ης Μαρτίου 1975, περί
καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικά µε τη
θέση σε δηµοπρασία της επιστροφής κατά την εξαγωγή στον
τοµέα της όρυζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (4), εφαρµόζονται στα
πλαίσια της παρούσας δηµοπρασίας.

(4) Προκειµένου να αποφευχθούν οι διαταραχές στις αγορές
των παραγωγών χωρών, είναι σκόπιµο να περιορισθεί η
δηµοπρασία σε ορισµένες χώρες.

(5) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2808/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, περί
λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2452/
2000 (6), τα ποσά των προσφορών που υποβάλλονται στο
πλαίσιο διαγωνισµού που οργανώθηκε δυνάµει νοµικής πρά-
ξεως που αφορά την κοινή γεωργική πολιτική πρέπει να
εφαρµόζονται σε ευρώ. Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του
ίδιου κανονισµού ορίζει ότι, στην περίπτωση αυτή, η γενε-
σιουργός αιτία της γεωργικής ισοτιµίας είναι η τελευταία
ηµέρα υποβολής των προσφορών. Οι παράγραφοι 3 και 4
του προαναφερθέντος άρθρου καθορίζουν τη γενεσιουργό
αιτία για τις προκαταβολές και τις εγγυήσεις.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιενεργείται δηµοπρασία της επιστροφής κατά την εξαγωγή
που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95, για το µεσόσπερµο και µακρόσπερµο λευκασµένο ρύζι Α των
κωδικών ΣΟ 1006 30 63, 1006 30 65 1006 30 94 και
1006 30 96, µε προορισµό τη Βουλγαρία, την Εσθονία, τη Λετο-
νία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Ρου-
µανία, τη Σλοβενία και τη Σλοβακία.

2. Η δηµοπρασία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θα διαρκέ-
σει µέχρι τις 27 Ιουνίου 2002. Κατά τη διάρκειά της γίνονται
εβδοµαδιαίες δηµοπρασίες, για τις οποίες οι ηµεροµηνίες καταθέ-
σεως των προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη της δηµοπρα-
σίας.

3. Η δηµοπρασία λαµβάνει χώρα σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/75 και τις διατάξεις που ακολουθούν.

Άρθρο 2

Μια προσφορά γίνεται αποδεκτή µόνο αν έχει αντικείµενο για
εξαγωγή ποσότητα 50 τόνων κατ’ ελάχιστο όριο και 3 000 τόνων
κατ’ ανώτατο όριο.

Άρθρο 3

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 584/75 ανέρχεται σε 30 ευρώ/τόνο.

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (7), τα
πιστοποιητικά εξαγωγής που εκδόθηκαν στα πλαίσια της παρούσας
δηµοπρασίας θεωρούνται, ως προς τον καθορισµό της διάρκειας
ισχύος τους, ότι εκδόθηκαν την ηµέρα της καταθέσεως της προ-
σφοράς.

2. Τα πιστοποιητικά αυτά ισχύουν από την ηµεροµηνία εκδό-
σεώς τους, κατά την έννοια της παραγράφου 1, µέχρι το τέλος του
τέταρτου µήνα που ακολουθεί.

Άρθρο 5

Οι προσφορές που έχουν κατατεθεί πρέπει να περιέλθουν διά µέσου
των κρατών µελών στην Επιτροπή το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-
σφορών, όπως προβλέπεται στην προκήρυξη δηµοπρασίας. Πρέπει
να διαβιβασθούν σύµφωνα µε το σχήµα του παραρτήµατος.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(4) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
(5) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36.
(6) ΕΕ L 282 της 8.11.2000, σ. 9. (7) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
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Σε περίπτωση µη υπάρξεως προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώ-
νουν σχετικά την Επιτροπή µέσα στην ίδια προθεσµία που αναφέρε-
ται στο προηγούµενο εδαφιο.

Άρθρο 6

Οι ώρες που καθορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 7

1. Βάσει των προσφορών που έχουν κατατεθεί, η Επιτροπή απο-
φασίζει, κατά τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95:

— είτε τον καθορισµό µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο
13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95,

— είτε τη µη συνέχιση της δηµοπρασίας.

2. Εφόσον καθορισθεί µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή, η
κατακύρωση γίνεται υπέρ εκείνου ή εκείνων από τους καταθέτες
των οποίων η προσφορά ανέρχεται στο επίπεδο της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή ή σε κατώτερο επίπεδο.

Άρθρο 8

Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη µερική
δηµοπρασία λήγει στις 25 Οκτωβρίου 2001, ώρα 10.00.

Η τελευταία ηµεροµηνία κατά την οποία µπορούν να κατατεθούν οι
προσφορές καθορίζεται στις 27 Ιουνίου 2002.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2009/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

περί ενάρξεως δηµοπρασίας για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και
µακρόσπερµου Α λευκασµένου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εξέταση των προβλεποµένων δυνατοτήτων εµφανίζει την
κατοχή εξαγωγίµων ποσοτήτων ρυζιού από τους παραγω-
γούς. Αυτή η κατάσταση µπορεί να βλάψει την κανονική
εξέλιξη των τιµών κατά την παραγωγή της περιόδου εµπο-
ρίας 2001/02.

(2) Για να διορθωθεί αυτή η κατάσταση πρέπει να προβλεφθεί η
χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε ζώνες οι οποίες
δύνανται να προµηθεύονται από την Κοινότητα. Η ιδιαίτερη
κατάσταση της αγοράς της όρυζας καθιστά απαραίτητο τον
ποσοτικό περιορισµό των επιστροφών και, κατά συνέπεια, τη
θέση σε εφαρµογή της διατάξεως του άρθρου 13 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 που προβλέπει ότι το ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή µπορεί να καθοριστεί µε
δηµοπρασία.

(3) Πρέπει να αναφερθεί ότι οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 584/75 της Επιτροπής, της 6ης Μαρτίου 1975, περί
καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικά µε τη
θέση σε δηµοπρασία της επιστροφής κατά την εξαγωγή στον
τοµέα της όρυζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (4), εφαρµόζονται στα
πλαίσια της παρούσας δηµοπρασίας.

(4) Προκειµένου να αποφευχθούν οι διαταραχές στις αγορές
των παραγωγών χωρών, είναι σκόπιµο να περιορισθεί η
δηµοπρασία σε ορισµένες ζώνες που προβλέπονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 3304/94 (6).

(5) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2808/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, περί
λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2452/
2000 (8), τα ποσά των προσφορών που υποβάλλονται στο
πλαίσιο διαγωνισµού που οργανώθηκε δυνάµει νοµικής πρά-
ξεως που αφορά την κοινή γεωργική πολιτική πρέπει να
εφαρµόζονται σε ευρώ. Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του
ίδιου κανονισµού ορίζει ότι, στην περίπτωση αυτή, η γενε-
σιουργός αιτία της γεωργικής ισοτιµίας είναι η τελευταία

ηµέρα υποβολής των προσφορών. Οι παράγραφοι 3 και 4
του προαναφερθέντος άρθρου καθορίζουν τη γενεσιουργό
αιτία για τις προκαταβολές και τις εγγυήσεις.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιενεργείται δηµοπρασία της επιστροφής κατά την εξαγωγή
που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95, για το µεσόσπερµο και µακρόσπερµο λευκασµένο ρύζι Α των
κωδικών ΣΟ 1006 30 63, 1006 30 65 1006 30 94 και
1006 30 96, για τις ζώνες Ι έως VI, µε εξαίρεση τη Βουλγαρία,
την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη Ρουµανία, τη Σλοβενία, τη Σλοβακία, την Ουγγα-
ρία και την Τουρκία, και για τη ζώνη VIII, µε εξαίρεση τη Γουιάνα,
τη Μαδαγασκάρη και το Σουρινάµ, του παραρτήµατος του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92.

2. Η δηµοπρασία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θα διαρκέ-
σει µέχρι τις 27 Ιουνίου 2002. Κατά τη διάρκειά της γίνονται
εβδοµαδιαίες δηµοπρασίες, για τις οποίες οι ηµεροµηνίες καταθέ-
σεως των προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη της δηµοπρα-
σίας.

3. Η δηµοπρασία λαµβάνει χώρα σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/75 και τις διατάξεις που ακολουθούν.

Άρθρο 2

Μια προσφορά γίνεται αποδεκτή µόνο αν έχει αντικείµενο για
εξαγωγή ποσότητα 50 τόνων κατ’ ελάχιστο όριο και 3 000 τόνων
κατ’ ανώτατο όριο.

Άρθρο 3

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 584/75 ανέρχεται σε 30 ευρώ/τόνο.

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (9), τα
πιστοποιητικά εξαγωγής που εκδόθηκαν στα πλαίσια της παρούσας
δηµοπρασίας θεωρούνται, ως προς τον καθορισµό της διάρκειας
ισχύος τους, ότι εκδόθηκαν την ηµέρα της καταθέσεως της προ-
σφοράς.

2. Τα πιστοποιητικά αυτά ισχύουν από την ηµεροµηνία εκδό-
σεώς τους, κατά την έννοια της παραγράφου 1, µέχρι το τέλος του
τέταρτου µήνα που ακολουθεί.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(4) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
(5) ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20.
(6) ΕΕ L 341 της 30.12.1994, σ. 48.
(7) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36.
(8) ΕΕ L 282 της 8.11.2000, σ. 9. (9) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 13.10.2001L 272/18

Άρθρο 5

Οι προσφορές που έχουν κατατεθεί πρέπει να περιέλθουν διά µέσου
των κρατών µελών στην Επιτροπή το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-
σφορών, όπως προβλέπεται στην προκήρυξη δηµοπρασίας. Πρέπει
να διαβιβασθούν σύµφωνα µε το σχήµα του παραρτήµατος.

Σε περίπτωση µη υπάρξεως προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώ-
νουν σχετικά την Επιτροπή µέσα στην ίδια προθεσµία που αναφέρε-
ται στο προηγούµενο εδάφιο.

Άρθρο 6

Οι ώρες που καθορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 7

1. Βάσει των προσφορών που έχουν κατατεθεί, η Επιτροπή απο-
φασίζει, κατά τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95:

— είτε τον καθορισµό µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο
13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95,

— είτε τη µη συνέχιση της δηµοπρασίας.

2. Εφόσον καθορισθεί µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή, η
κατακύρωση γίνεται υπέρ εκείνου ή εκείνων από τους καταθέτες
των οποίων η προσφορά ανέρχεται στο επίπεδο της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή ή σε κατώτερο επίπεδο.

Άρθρο 8

Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη µερική
δηµοπρασία λήγει στις 25 Οκτωβρίου 2001, ώρα 10.00.

Η τελευταία ηµεροµηνία κατά την οποία µπορούν να κατατεθούν οι
προσφορές καθορίζεται στις 27 Ιουνίου 2002.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2010/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

περί ενάρξεως δηµοπρασίας για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου
λευκασµένου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εξέταση των προβλεποµένων δυνατοτήτων εµφανίζει την
κατοχή εξαγώγιµων ποσοτήτων ρυζιού από τους παραγω-
γούς. Αυτή η κατάσταση µπορεί να βλάψει την κανονική
εξέλιξη των τιµών κατά την παραγωγή της περιόδου εµπο-
ρίας 2001/02.

(2) Για να διορθωθεί αυτή η κατάσταση πρέπει να προβλεφθεί η
χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε ζώνες οι οποίες
δύνανται να προµηθεύονται από την Κοινότητα. Η ιδιαίτερη
κατάσταση της αγοράς της όρυζας καθιστά απαραίτητο τον
ποσοτικό περιορισµό των επιστροφών και, κατά συνέπεια, τη
θέση σε εφαρµογή της διατάξεως του άρθρου 13 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 που προβλέπει ότι το ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή µπορεί να καθοριστεί µε
δηµοπρασία.

(3) Πρέπει να αναφερθεί ότι οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 584/75 της Επιτροπής, της 6ης Μαρτίου 1975, περί
καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικά µε τη
θέση σε δηµοπρασία της επιστροφής κατά την εξαγωγή στον
τοµέα της όρυζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (4), εφαρµόζονται στα
πλαίσια της παρούσας δηµοπρασίας.

(4) Προκειµένου να αποφευχθούν οι διαταραχές στις αγορές
των παραγωγών χωρών, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ο
περιορισµός των αγορών σε ορισµένους προορισµούς που
αναφέρονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2145/92 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3304/94 (6).

(5) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2808/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, περί
λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2452/
2000 (8), τα ποσά των προσφορών που υποβάλλονται στο
πλαίσιο διαγωνισµού που οργανώθηκε δυνάµει νοµικής πρά-
ξεως που αφορά την κοινή γεωργική πολιτική πρέπει να
εφαρµόζονται σε ευρώ. Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του

ίδιου κανονισµού ορίζει ότι, στην περίπτωση αυτή, η γενε-
σιουργός αιτία της γεωργικής ισοτιµίας είναι η τελευταία
ηµέρα υποβολής των προσφορών. Οι παράγραφοι 3 και 4
του προαναφερθέντος άρθρου καθορίζουν τη γενεσιουργό
αιτία για τις προκαταβολές και τις εγγυήσεις.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιενεργείται δηµοπρασία της επιστροφής κατά την εξαγωγή
που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95, για το µακρόσπερµο λευκασµένο ρύζι του κωδικού ΣΟ
1006 30 67 για τις ζώνες Ι έως VI µε εξαίρεση την Τουρκία και
την Ουγγαρία, και για τη ζώνη VIII, µε εξαίρεση τη Γουιάνα, τη
Μαδαγασκάρη και το Σουρινάµ, του παραρτήµατος του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92.

2. Η δηµοπρασία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θα διαρκέ-
σει µέχρι τις 27 Ιουνίου 2002. Κατά τη διάρκειά της γίνονται
εβδοµαδιαίες δηµοπρασίες, για τις οποίες οι ηµεροµηνίες καταθέ-
σεως των προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη της δηµοπρα-
σίας.

3. Η δηµοπρασία λαµβάνει χώρα σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/75 και τις διατάξεις που ακολουθούν.

Άρθρο 2

Μια προσφορά γίνεται αποδεκτή µόνο αν έχει αντικείµενο για
εξαγωγή ποσότητα 50 τόνων κατ’ ελάχιστο όριο και 3000 τόνων
κατ’ ανώτατο όριο.

Άρθρο 3

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 584/75 ανέρχεται σε 30 ευρώ/τόνο.

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (9), τα
πιστοποιητικά εξαγωγής που εκδόθηκαν στα πλαίσια της παρούσας
δηµοπρασίας θεωρούνται, ως προς τον καθορισµό της διάρκειας
ισχύος τους, ότι εκδόθηκαν την ηµέρα της καταθέσεως της προ-
σφοράς.

2. Τα πιστοποιητικά αυτά ισχύουν από την ηµεροµηνία εκδό-
σεώς τους, κατά την έννοια της παραγράφου 1, µέχρι το τέλος του
τέταρτου µήνα που ακολουθεί.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(4) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
(5) ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20.
(6) ΕΕ L 341 της 30.12.1994, σ. 48.
(7) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36.
(8) ΕΕ L 282 της 8.11.2000, σ. 9. (9) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
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Άρθρο 5

Οι προσφορές που έχουν κατατεθεί πρέπει να περιέλθουν διά µέσου
των κρατών µελών στην Επιτροπή το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-
σφορών, όπως προβλέπεται στην προκήρυξη δηµοπρασίας. Πρέπει
να διαβιβασθούν σύµφωνα µε το σχήµα του παραρτήµατος.

Σε περίπτωση µη υπάρξεως προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώ-
νουν σχετικά την Επιτροπή µέσα στην ίδια προθεσµία που αναφέρε-
ται στο προηγούµενο εδάφιο.

Άρθρο 6

Οι ώρες που καθορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 7

1. Βάσει των προσφορών που έχουν κατατεθεί, η Επιτροπή απο-
φασίζει, κατά τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95:

— είτε τον καθορισµό µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο
13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95,

— είτε τη µη συνέχιση της δηµοπρασίας.

2. Εφόσον καθορισθεί µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή, η
κατακύρωση γίνεται υπέρ εκείνου ή εκείνων από τους καταθέτες
των οποίων η προσφορά ανέρχεται στο επίπεδο της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή ή σε κατώτερο επίπεδο.

Άρθρο 8

Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη µερική
δηµοπρασία λήγει στις 25 Οκτωβρίου 2001, ώρα 10.00.

Η τελευταία ηµεροµηνία κατά την οποία µπορούν να κατατεθούν οι
προσφορές καθορίζεται στις 27 Ιουνίου 2002.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2011/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

περί δηµοπρασίας για τον καθορισµό της επιδότησης για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου
ρυζιού προς τη νήσο Ρεϊνιόν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/
1999 (4), έχει καθορίσει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχε-
τικά µε τις αποστολές ρυζιού στη νήσο Ρεϊνιόν.

(2) Η εξέταση της κατάστασης του εφοδιασµού της νήσου Ρεϊ-
νιόν αποδεικνύει την έλλειψη διαθεσίµων ποσοτήτων ρυζιού.
Λαµβάνοντας υπόψη τις διαθέσιµες ποσότητες ρυζιού στην
αγορά της Κοινότητας, θα πρέπει να καταστεί δυνατό να
εφοδιαστεί η νήσος Ρεϊνιόν στην αγορά της Κοινότητας. Η
ειδική κατάσταση που επικρατεί στη νήσο Ρεϊνιόν καθιστά
αναγκαίο τον περιορισµό των ποσοτήτων που θα πρέπει να
αποσταλούν και, κατά συνέπεια, τον καθορισµό του ύψους
της επιδότησης µε δηµοπρασία.

(3) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2808/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, περί
λεπτοµερών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού καθεστώ-
τος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2452/2000 (6), τα
ποσά των προσφορών που υποβάλλονται στο πλαίσιο διαγω-
νισµού που οργανώθηκε δυνάµει νοµικής πράξεως που
αφορά την κοινή γεωργική πολιτική πρέπει να εκφράζονται
σε ευρώ. Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του ίδιου κανονισµού
ορίζει ότι, στην περίπτωση αυτή, η γενεσιουργός αιτία της
γεωργικής ισοτιµίας είναι η τελευταία ηµέρα υποβολής των
προσφορών. Οι παράγραφοι 3 και 4 του προαναφερθέντος
άρθρου καθορίζουν τη γενεσιουργό αιτία για τις προκατα-
βολές και τις εγγυήσεις.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τίθεται σε δηµοπρασία η επιδότηση κατά την αποστολή
µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού του κωδικού ΣΟ

1006 20 98 η οποία αναφέρεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 για τη νήσο Ρεϊνιόν.

2. Η δηµοπρασία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 θα διαρκέ-
σει έως τις 27 Ιουνίου 2002. Κατά τη διάρκειά της πραγµατο-
ποιούνται εβδοµαδιαίες δηµοπρασίες, για τις οποίες οι ηµεροµηνίες
κατάθεσης των προσφορών καθορίζονται στην προκήρυξη της
δηµοπρασίας.

3. Η δηµοπρασία πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διατάξεις
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 και τις διατάξεις του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Μια προσφορά γίνεται αποδεκτή µόνο εφόσον αφορά ποσότητα
τουλάχιστον 50 τόνων και κατ’ ανώτατο ποσό 3 000 τόνων.

Άρθρο 3

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο α)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 ανέρχεται σε 30 ευρώ ανά
τόνο.

Άρθρο 4

Τα πιστοποιητικά επιδότησης που εκδόθηκαν στα πλαίσια της
παρούσας δηµοπρασίας θεωρούνται, ως προς τον καθορισµό της
διάρκειας ισχύος τους, ότι εκδόθηκαν την τελευταία ηµέρα της
προθεσµίας υποβολής των προσφορών.

Άρθρο 5

Οι κατατεθείσες προσφορές θα πρέπει να λαµβάνονται από την
Επιτροπή µέσω των κρατών µελών το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-
σφορών, όπως προβλέπεται στην προκήρυξη δηµοπρασίας. Πρέπει
να διαβιβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα.

Σε περίπτωση που δεν υποβληθούν προσφορές, τα κράτη µέλη
ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή εντός της ίδιας προθεσµίας που
αναφέρεται στο προηγούµενο εδάφιο.

Άρθρο 6

Οι ώρες που καθορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 7

1. Βάσει των προσφορών που έχουν κατατεθεί, η Επιτροπή απο-
φασίζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95:

— είτε τον καθορισµό µέγιστης επιδότησης,

— είτε να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36.
(6) ΕΕ L 282 της 8.11.2000, σ. 9.
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2. Εφόσον καθορισθεί µέγιστη επιδότηση, η κατακύρωση γίνεται
υπέρ του ή των υποψηφίων των οποίων η προσφορά ανέρχεται στο
επίπεδο της µέγιστης επιδότησης ή σε κατώτερο επίπεδο.

Άρθρο 8

Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη µερική
δηµοπρασία λήγει στις 25 Οκτωβρίου 2001, ώρα 10.00.

Η τελευταία ηµεροµηνία για την κατάθεση των προσφορών καθορί-
ζεται στις 27 Ιουνίου 2002.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2012/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό των επιτοκίων που θα εφαρµοσθούν για τον υπολογισµό των δαπανών χρηµατοδοτήσεως
των παρεµβάσεων που συνίστανται σε αγορά, αποθεµατοποίηση και διάθεση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1883/78 του Συµβουλίου, της 2ας
Αυγούστου 1978, σχετικά µε τους γενικούς κανόνες για τη χρηµα-
τοδότηση των παρεµβάσεων από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), τµήµα Εγγυήσεων (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1259/96 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 411/88 της Επι-
τροπής, της 12ης Φεβρουαρίου 1988, σχετικά µε τη
µέθοδο και το επιτόκιο που πρέπει να εφαρµοστούν για τον
υπολογισµό των εξόδων χρηµατοδότησης των παρεµβάσεων
που συνίστανται σε αγορές, αποθεµατοποίηση και
διάθεση (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2623/1999 (4), προβλέπει ότι το ενιαίο
επιτόκιο που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό των
δαπανών χρηµατοδοτήσεως των παρεµβάσεων αντιστοιχεί
στα επιτόκια Euribor µε, προθεσµία τριών µηνών και
δώδεκα µηνών, σταθµίζοντας αυτά µε ένα τρίτο και δύο
τρίτα.

(2) Η Επιτροπή καθορίζει το επιτόκιο αυτό πριν από την αρχή
κάθε λογιστικής περιόδου ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων, µε
βάση τα επιτόκια που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια των
έξι µηνών που προηγούνται του καθορισµού.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
411/88 προβλέπει τον καθορισµό ειδικού επιτοκίου για ένα
κράτος µέλος που υπέστη κατά τη διάρκεια τουλάχιστον έξι
µηνών, δαπάνη επιτοκίου µικρότερη από το ενιαίο επιτόκιο
που καθορίσθηκε από την Κοινότητα. Οι δαπάνες αυτές
ανακοινώθηκαν από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή πριν από
το τέλος του οικονοµικού έτους· ότι, ελλείψει ανακοινώ-
σεων από ένα κράτος µέλος, το ποσοστό των δαπανών του
επιτοκίου που θα εφαρµοσθεί µε βάση το επιτόκιο αναφο-
ράς που εµφαίνεται στο παράρτηµα του εν λόγω κανονι-
σµού.

(4) Θα πρέπει να καθοριστούν τα επιτόκια για το λογιστικό
έτος 2002, σύµφωνα µε τις διατάξεις αυτές.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του ΕΓΤΠΕ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις δαπάνες που καταλογίζονται στο οικονοµικό έτος 2002 του
ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγυήσεων το επιτόκιο που προβλέπεται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 411/88 καθορίζεται σε 4,4 %.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Οκτωβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 216 της 5.8.1978, σ. 1.
(2) ΕΕ L 163 της 2.7.1996, σ. 10.
(3) ΕΕ L 40 της 13.2.1988, σ. 25.
(4) ΕΕ L 318 της 11.12.1999, σ. 14.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2013/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για προσωρινή έγκριση νέας χρήσης πρόσθετης ύλης και τη µόνιµη έγκριση µιας πρόσθετης ύλης στις
ζωοτροφές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των προσθέτων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/46/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το
άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 70/524/ΕΟΚ προβλέπει ότι µπορούν να επιτρέπο-
νται νέες χρήσεις πρόσθετων υλών ύστερα από εξέταση της
αίτησης που υποβάλλεται σύµφωνα µε το άρθρο 4 της
οδηγίας.

(2) Το άρθρο 9Ε παράγραφος 1 της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ
προβλέπει ότι µπορούν να επιτρέπονται προσωρινά νέες
χρήσεις πρόσθετων υλών, εφόσον πληρούνται οι όροι του
άρθρου 3α στοιχεία β) έως ε) και εφόσον µπορεί εύλογα να
υποτεθεί, από τα διαθέσιµα αποτελέσµατα, ότι όταν η πρό-
σθετη ύλη χρησιµοποιείται στη διατροφή των ζώων έχει ένα
από τα αποτελέσµατα που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοι-
χείο α). Οι προσωρινές εγκρίσεις χορηγούνται για περίοδο
έως και τεσσάρων ετών για πρόσθετες ύλες που περιλαµβά-
νονται στο µέρος ΙΙ του παραρτήµατος Γ της οδηγίας 70/
524/ΕΟΚ.

(3) Η αξιολόγηση ενός φακέλου που έχει υποβληθεί δείχνει ότι
η νέα χρήση του ενζυµικού παρασκευάσµατος που περιγρά-
φεται στο παράρτηµα Ι ικανοποιεί αυτές τις προϋποθέσεις
και µπορεί συνεπώς να επιτραπεί σε προσωρινή βάση για
περίοδο τεσσάρων ετών.

(4) Η αξιολόγηση του φακέλου για το ένζυµο δείχνει ότι πρέπει
να λαµβάνονται ορισµένες προφυλάξεις για τους εργαζοµέ-
νους ώστε να αποφεύγεται η έκθεση σε αυτές τις πρόσθετες
ύλες. Τέτοιου είδους προστασία εξασφαλίζεται από την
εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας για την ασφάλεια και
την υγεία των εργαζοµένων κατά την εργασία.

(5) Η επιστηµονική επιτροπή για τη διατροφή των ζώων
εξέδωσε ευνοϊκή γνώµη σε ό,τι αφορά το αβλαβές του
ενζυµικού παρασκευάσµατος.

(6) Το ατύχηµα του Τσερνοµπίλ προκάλεσε ραδιενεργό
επίπτωση καισίου που µόλυνε τις χορτονοµές σε ορισµένες
περιοχές της Βορείου Ευρώπης. Λόγω της µακράς φυσικής
ηµιζωής του ραδιενεργού καισίου, η επίπτωση εξακολουθεί

να έχει επίδραση στη ζωική παραγωγή. Αυτή η κατάσταση
έκτασης ανάγκης συνεχίζεται, ιδιαίτερα στη Νορβηγία. Η
ουσία που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος
κανονισµού µπορεί να χρησιµοποιείται για την απολύµανση
των µολυσµένων χορτονοµών. Κατά συνέπεια, οι οικείες
αρχές της Νορβηγίας προώθησαν ένα φάκελο που είχε
σκοπό την επέκταση της περιόδου κατά την οποία επιτρέπε-
ται η χρήση αυτής της ουσίας.

(7) Η εν λόγω πρόσθετη ύλη προορίζεται για χρήση µόνο στις
µολυσµένες περιοχές για µια περιορισµένη χρονική περίοδο.
Ενώ σε κανονικές συνθήκες δεν υπάρχει ανάγκη χρήσης
αυτής της πρόσθετης ύλης, η ουσία αυτή ωστόσο πρέπει να
είναι διαθέσιµη στην περίπτωση που θα συµβούν µελλοντικά
παρόµοια ατυχήµατα στην Κοινότητα.

(8) Επειδή δεν διαπιστώθηκαν αρνητικές επιπτώσεις στη διάρ-
κεια της εθνικής χρήσης της ουσίας σε επίπεδο κρατών
µελών, ούτε µετά την προσωρινή έγκριση που δόθηκε σε
κοινοτικό επίπεδο το 1996, πληρούνται όλοι οι όροι του
άρθρου 3α της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ. Συνεπώς, η πρόσθετη
ύλη που περιγράφεται στο παράρτηµα ΙΙ, η οποία ανήκει
στην οµάδα συνδετικοί παράγοντες ραδιονουκλιδίων, µπορεί
να εγκριθεί επ’ αόριστον.

(9) Τα µέτρα του παρόντος κανονισµού είναι σύµφωνα µε τη
γνώµη της µόνιµης επιτροπής ζωοτροφών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παρασκεύασµα που ανήκει στην οµάδα «Ένζυµα» του παραρτή-
µατος Ι επιτρέπεται να χρησιµοποιείται ως πρόσθετη ύλη στη δια-
τροφή των ζώων υπό τις προϋποθέσεις του παραρτήµατος Ι.

Άρθρο 2

Η πρόσθετη ύλη που ανήκει στην οµάδα «συνδετικοί παράγοντες
ραδιονουκλιδίων» του παραρτήµατος ΙΙ επιτρέπεται να χρησιµο-
ποιείται ως πρόσθετη ύλη στη διατροφή των ζώων υπό τις προϋ-
ποθέσεις του παραρτήµατος ΙΙ.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο κανονισµός εφαρµόζεται από τις 14 Οκτωβρίου 2001.
(1) ΕΕ L 270 της 14.12.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 234 της 1.9.2001, σ. 55.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθ.
Είδος ή κατηγορία

Ελάχιαστη
περιεκτικότητα

Μέγιστη
περιεκτικότητα

∆ιάρκεια ισχύος
καταχώρησης
(ή αριθ. ΕΚ)

Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή
ζώων

Μέγιστη ηλικία
Μονάδες δραστικότητας/kg πλήρους

ζωοτροφής

Λοιπές προϋποθέσεις
της έγκρισης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

54 Ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση
EC 3.2.1.6

Παρασκεύασµα ενδο-1,3(4)-β-γλυκα-
νάσης παραγόµενης από το Asper-
gillus aculeatus (CBS 589.94),
ενδο-1,4-β-γλυκανάσης παραγόµενης
από το Trichoderma longibrachia-

Γαλοπούλες
προς πράχυνση

— ενδο-1,3(4)-β-
γλυκανάση:

500 U

— 1. Στις οδηγίες χρήσης της πρό-
σθετης ύλης και του προµείγµα-
τος, να αναφέρεται η θερµοκρα-
σία αποθήκευσης, η διάρκεια
αποθήκευσης και η σταθερότητα

13.10.2005

Ενδο-1,4-β-γλυκανάση
EC 3.2.1.4

tum (CBS 592.94), α-αµυλάσης
παραγόµενης από το Bacillus amy-
loliquefaciens (DSM 9553) και
ενδο-1,4-β-ξυλανάσης παραγόµενης
από το Trichoderma viride (NIBH
FERM BP 4842) µε ελάχιστη δρα-

ενδο-1,4-β-γλυ-
κανάση:

6 000 U

—
στην κοκκοποίηση

2. Συνιστώµενη δόση ανά κιλό
πλήρους ζωοτροφής:

ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση:
500-1 500 U

α-αµυλάση
EC 3.2.1.1

στικότητα:

Ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση:
10 000 U (1)/g

Ενδο-1,4-β-γλυκανάση:

α-αµυλάση:

20 U
— ενδο-1,4-β-γλυκανάση:

6 000-18 000 U
α-αµυλάση: 20-60 U
ενδο-1,4-β-ξυλανάση:
10 500-31 500 U

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση
EC 3.2.1.8

120 000 U (2)/g

Α-αµυλάση:
400 U (3)/g

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση:
210 000 U (4)/g

ενδο-1,4-β-γλυ-
κανάση:

10 500 U

—
3. Για χρήση σε σύνθετη ζωοτροφή
πλούσια σε µη αµυλούχους
πολυσακχαρίτες (κυρίως β-γλυ-
κάνες και αραβινοξυλάνες),
δηλαδή που περιέχουν σίτο
πάνω από 30 %.

(1) 1 U είναι η ποσότητα ενζύµου που ελευθερώνει 0,0056 µικρογραµµοµόρια αναγωγικών σακχάρων (ισοδυνάµων γλυκόζης) από β-γλυκάνη κριθής ανά λεπτό υπό pH 7,5 και σε θερµοκρασία 30 °C.
(2) 1 U είναι η ποσότητα ενζύµου που ελευθερώνει 0,0056 µικρογραµµοµόρια αναγωγικών σακχάρων (ισοδυνάµων γλυκόζης) από καρβοξυµεθυλο-κυτταρίνη ανά λεπτό υπό pH 4,8 και σε θερµοκρασία 50 °C.
(3) 1 U είναι η ποσότητα ενζύµου που υδρολύει 1 µικρογραµµοµόριο γλυκοζιτικών δεσµών µη υδατοδιαλυτού πολυµερούς αµύλου µε διασταυρούµενους δεσµούς ανά λεπτό υπό pH 7,5 και σε θερµοκρασία 37 °C.
(4) 1 U είναι η ποσότητα ενζύµου που ελευθερώνει 0,0067 µικρογραµµοµόρια αναγωγικών σακχάρων (ισοδυνάµων ξυλόζης) από ξύλο σηµύδας ανά λεπτό υπό pH 5,3 και σε θερµοκρασία 50 °C.
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L
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Αριθ.
καταχώρησης Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή

Είδος ή Μέγιστη
Ελάχιστη

περιεκτικότητα
Μέγιστη

περιεκτικότητα
Άλλες προϋποθέσεις

∆ιάρκεια ισχύος

(ή αριθ. ΕΚ)
κατηγορία ζώων ηλικία

mg/kg πλήρους ζωοτροφής
της έγκρισης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Συνδετικοί παράγοντες ραδιονουκλιδίων

1. Συνδετικοί παράγοντες ραδιενεργού καισίου (137 Cs και 134 Cs)

1.1 Σιδηροκυανιούχος (II)
αµµωνιοσίδηρος (III)

NH4Fe(III)[Fe(II)(CN)6)] Μυρικαστικά
(κατοικίδια
και άγρια)

— 50 500 Να αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης:

«Μόνο για περιορισµένες γεωγραφικές περιοχές
στην περίπτωση µόλυνσης από ραδιονουκλίδια»

«Η ποσότητα σιδηροκυανιούχου (II) αµµωνιοσίδη-
ρου (III) στο ηµερήσιο σιτηρέσιο πρέπει να είναι
µεταξύ 10 mg και 150 mg για 10 kg σωµατι-
κού βάρους»

Επ’ αόριστον

Μόσχοι
πριν από την
έναρξη
µηρυκασµού

— 50 500 Να αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης:

«Μόνο για περιορισµένες γεωγραφικές περιοχές
στην περίπτωση µόλυνσης από ραδιονουκλίδια»

«Η ποσότητα σιδηροκυανιούχου (II) αµµωνιοσίδη-
ρου (ΙΙΙ) στο ηµερήσιο σιτηρέσιο πρέπει να είναι
µεταξύ 10 mg και 150 mg για 10 kg σωµατι-
κού βάρους»

Επ’ αόριστον

Αρνιά
πριν από την
έναρξη
µυρηκασµού

— 50 500 Να αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης:

«Μόνο για περιορισµένες γεωγραφικές περιοχές
στην περίπτωση µόλυνσης από ραδιονουκλίδια»

«Η ποσότητα σιδηροκυανιούχου (II) αµµωνιοσίδη-
ρου (III) στο ηµερήσιο σιτηρέσιο πρέπει να είναι
µεταξύ 10 mg και 150 mg για 10 kg σωµατι-
κού βάρους»

Επ’ αόριστον

Ερίφια
πριν από
την έναρξη
του µυρηκα-
σµού

— 50 500 Να αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης:

«Μόνο για περιορισµένες γεωγραφικές περιοχές
στην περίπτωση µόλυνσης από ραδιονουκλίδια»

«Η ποσότητα σιδηροκυανιούχου (II) αµµωνιοσίδη-
ρου (III) στο ηµερήσιο σιτηρέσιο πρέπει να είναι
µεταξύ 10 mg και 150 mg για 10 kg σωµατι-
κού βάρους»

Επ’ αόριστον
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Αριθ.

καταχώρησης Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή
Είδος ή Μέγιστη

Ελάχιστη
περιεκτικότητα

Μέγιστη
περιεκτικότητα

Άλλες προϋποθέσεις
∆ιάρκεια ισχύος

(ή αριθ. ΕΚ)
κατηγορία ζώων ηλικία

mg/kg πλήρους ζωοτροφής
της έγκρισης

Χοίροι
(κατοικίδιοι
και άγριοι)

— 50 500 Να αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης:

«Μόνο για περιορισµένες γεωγραφικές περιοχές
στην περίπτωση µόλυνσης από ραδιονουκλίδια»

«Η ποσότητα σιδηροκυανιούχου (II) αµµωνιοσίδη-
ρου (III) στο ηµερήσιο σιτηρέσιο πρέπει να είναι
µεταξύ 10 mg και 150 mg για 10 kg σωµατι-
κού βάρους»

Επ’ αόριστον
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2014/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δωδέκατου µερικού
διαγωνισµού σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1512/2001 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001 της Επιτροπής, της 3ης Απρι-
λίου 2001, για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στήριξης της αγοράς
στον τοµέα του βοείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1648/2001 (4),και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 713/
2001, της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1764/2001 (6), σχετικά µε
την αγορά βοείου κρέατος βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
690/2001, θεσπίζει τον κατάλογο των κρατών µελών στα
οποία προκηρύσσεται διαδικασία για τον δωδέκατο µερικό
διαγωνισµό στις 8 Οκτωβρίου 2001.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 690/2001, ενδεχοµένως, καθορίζεται ανώτατη
τιµή αγοράς για την κατηγορία αναφοράς βάσει των προσ-
φορών που έχουν ληφθεί, λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις
του άρθρου 3 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού.

(3) Λόγω της ανάγκης στήριξης, µε λογικό τρόπο, της αγοράς
βοείου κρέατος, πρέπει να καθορισθεί ανώτατη τιµή αγοράς
στα σχετικά κράτη µέλη. Λόγω των διαφορετικών επιπέδων
των τιµών της αγοράς στα εν λόγω κράτη µέλη, θα πρέπει
να καθοριστούν διαφορετικές ανώτατες τιµές αγοράς.

(4) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
690/2001 ορίζει ότι η παράδοση της ποσότητας που ανα-
τέθηκε στο πλαίσιο κάθε διαγωνισµού πραγµατοποιείται
εντός 17 ηµερών από τη δηµοσίευση της ανώτατης τιµής

αγοράς. Ωστόσο, στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού
ορίστηκε περίοδος τριών εβδοµάδων µεταξύ του δέκατου
τρίτου και του δέκατου τέταρτου διαγωνισµού. Για το
σκοπό της στήριξης της αγοράς βοείου κρέατος σε µόνιµη
βάση καθόλη τη διάρκεια της περιόδου αυτής θα πρέπει να
προβλεφθεί η δυνατότητα παράδοσης µέχρι την 16η Νοεµ-
βρίου 2001 των ποσοτήτων που ανατέθηκαν στο πλαίσιο
του δέκατου τρίτου µερικού διαγωνισµού της 22ας Οκτω-
βρίου.

(5) Λόγω του επείγοντος χαρακτήρα των µέτρων στήριξης, επι-
βάλλεται η άµεση θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ακόλουθη ανώτατη τιµή αγοράς καθορίζεται για το δωδέκατο
µερικό διαγωνισµό της 8ης Οκτωβρίου 2001, που βασίζεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001:

— Γερµανία: 154,00 ευρώ ανά 100 kg,

— Ιρλανδία: 184,80 ευρώ ανά 100 kg,

— Ισπανία: 157,16 ευρώ ανά 100 kg,

— Γαλλία: 205,00 ευρώ ανά 100 kg,

— Λουξεµβούργο: 160,00 ευρώ ανά 100 kg,

— Βέλγιο: 163,90 ευρώ ανά 100 kg.

Άρθρο 2

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 690/2001, η παράδοση της ποσότητα που ανατέθηκε
στο πλαίσιο του δέκατου τρίτου µερικού διαγωνισµού της 22ας
Οκτωβρίου 2001 µπορεί να πραγµατοποιηθεί µέχρι την 16η Νοεµ-
βρίου 2001.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Οκτωβρίου 2001.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8.
(4) ΕΕ L 219 της 14.8.2001, σ. 21.
(5) ΕΕ L 100 της 11.4.2001, σ. 3.
(6) ΕΕ L 239 της 7.9.2001, σ. 13.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2015/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Οκτωβρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 όσον αφορά την περίοδο εφαρµογής ορισµένων
διατάξεων των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1839/95 και (ΕΚ) αριθ. 1249/96

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4 και το
άρθρο 12 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1839/95 της Επιτροπής, της 26ης
Ιουλίου 1995, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
των δασµολογικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή αραβόσι-
του και σόργου στην Ισπανία και αραβόσιτου στην Πορτο-
γαλία (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), περιλαµβάνει τις διατάξεις που
διέπουν τη διαχείριση των εισαγωγών αυτών.

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιουνίου 1996, για τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους εισαγωγικούς
δασµούς στον τοµέα των σιτηρών (5) όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000, προ-
βλέπει, υπό ορισµένους όρους, µείωση του ποσού του εισ-
αγωγικού δασµού υαλώδους αραβοσίτου κατά 24 ευρώ ανά
τόνο. Έχοντας υπόψη την εξέλιξη των τιµών του υαλώδους
αραβοσίτου στη διεθνή αγορά, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.

2235/2000 τροποποίησε το ποσό της µείωσης αυτής κατά
την έννοια αύξησης της µείωσης του δασµού που είχε
αρχικά προβλεφθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96.
Το ποσό των εγγυήσεων που προβλέπονται από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 προσαρµόστηκε ανάλογα.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2235/2000 θεωρούνταν ότι ελήφθησαν δοκιµαστικά για
περίοδο ενός έτους για να επιλυθούν τα προβλήµατα που
τίθενται στη διαχείριση των ποσοστώσεων που αναφέρονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Λαµβάνοντας υπόψη
το γεγονός ότι τα προβλήµατα αυτά επιλύθηκαν ικανοποιώ-
ντας τα διάφορα µέρη κατά τη διάρκεια της δοκιµαστικής
περιόδου, πρέπει να επεκταθεί η εφαρµογή των διατάξεων
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 κατά τρόπο µόνιµο.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το δεύτερο εδάφιο του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2235/2000 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Οκτωβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/84/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Σεπτεµβρίου 2001

σχετικά µε το δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ του δηµιουργού ενός πρωτότυπου έργου τέχνης

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Aποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που εγκρίθηκε
από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 6 Ιουνίου 2001,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στον τοµέα της πνευµατικής ιδιοκτησίας, το δικαίωµα παρα-
κολούθησης είναι το ανεκχώρητο και αναπαλλοτρίωτο
δικαίωµα του δηµιουργού ενός πρωτότυπου έργου εικα-
στικών τεχνών να αποκοµίσει οικονοµικό όφελος από κάθε
διαδοχική µεταπώληση του έργου.

(2) Το δικαίωµα παρακολούθησης αποτελεί δικαίωµα παραγωγι-
κού χαρακτήρα, το οποίο επιτρέπει στο δηµιουργό-καλλι-
τέχνη να εισπράττει αµοιβή από τις διαδοχικές µεταβιβάσεις
του έργου. Αντικείµενο του δικαιώµατος παρακολούθησης
είναι το υλικό αντικείµενο, δηλαδή το υπόστρωµα στο οποίο
ενσωµατώνεται το προστατευόµενο έργο.

(3) Στόχος του δικαιώµατος παρακολούθησης είναι να εξασφα-
λίσει στους δηµιουργούς έργων εικαστικών τεχνών µερίδιο
στην οικονοµική επιτυχία των πρωτοτύπων έργων τους. Το
δικαίωµα αυτό αποσκοπεί στην αποκατάσταση της ισορρο-
πίας µεταξύ αφενός της οικονοµικής κατάστασης των
δηµιουργών των έργων εικαστικών τεχνών και αφετέρου
εκείνης των άλλων δηµιουργών που επωφελούνται από τις
διαδοχικές εκµεταλλεύσεις των έργων τους.

(4) Το δικαίωµα παρακολούθησης αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα
του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας και συνιστά
ουσιαστικό προνόµιο για τους δηµιουργούς. Η επιβολή ενός
τέτοιου δικαιώµατος στο σύνολο των κρατών µελών ανταπο-
κρίνεται στην αναγκαιότητα να διασφαλισθεί ένα επαρκές
και οµοιόµορφο επίπεδο προστασίας για τους καλλιτέχνες.

(5) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 151 παράγραφος 4
της συνθήκης, η Κοινότητα οφείλει να λαµβάνει υπόψη της
τις πολιτιστικές πτυχές όταν αναλαµβάνει δράση δυνάµει
άλλων διατάξεων της συνθήκης.

(6) Η σύµβαση της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών
και καλλιτεχνικών έργων προβλέπει ότι το δικαίωµα παρακο-
λούθησης µπορεί να προβληθεί µόνον εφόσον τούτο προ-
βλέπεται από την εθνική νοµοθεσία του δηµιουργού. Κατά
συνέπεια, το δικαίωµα παρακολούθησης είναι προαιρετικό
και υπόκειται στον κανόνα της αµοιβαιότητας. Εκ της νοµο-

λογίας του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχε-
τικά µε την εφαρµογή της αρχής της απαγόρευσης των
διακρίσεων που προβλέπεται στο άρθρο 12 της συνθήκης,
όπως αυτή διευκρινίστηκε µε την απόφαση της 20ής Οκτω-
βρίου 1993 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-92/92 και
C-326/92, Phill Collins και λοιποί (4), προκύπτει ότι δεν
µπορεί να γίνεται επίκληση των εθνικών διατάξεων που
περιλαµβάνουν ρήτρες αµοιβαιότητας προκειµένου να µην
αναγνωρίζονται σε υπηκόους άλλων κρατών µελών τα
δικαιώµατα που προβλέπονται υπέρ των ηµεδαπών
δηµιουργών. Η εφαρµογή τέτοιων ρητρών στο κοινοτικό
πλαίσιο αντίκειται στην αρχή της ίσης µεταχείρισης που
απορρέει από την απαγόρευση κάθε διάκρισης λόγω ιθαγε-
νείας.

(7) Η διαδικασία διεθνοποίησης της κοινοτικής αγοράς έργων
νεώτερης και σύγχρονης τέχνης, η οποία επιταχύνεται λόγω
των επιδράσεων της νέας οικονοµίας, µέσα σε ένα ρυθµι-
στικό πλαίσιο στο οποίο λίγα κράτη έξω από την Ευρωπαϊκή
Ένωση αναγνωρίζουν το δικαίωµα παρακολούθησης, καθι-
στά απαραίτητο το να αρχίσει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, στο
πλαίσιο της εξωτερικής της πολιτικής, διαπραγµατεύσεις,
προκειµένου να καταστεί υποχρεωτικό το άρθρο 14β της
σύµβασης της Βέρνης.

(8) Η ύπαρξη αυτής της διεθνούς αγοράς, σε συνδυασµό µε την
ανυπαρξία του δικαιώµατος παρακολούθησης σε διάφορα
κράτη µέλη και την ανοµοιογένεια των εθνικών καθεστώτων
τα οποία αναγνωρίζουν το δικαίωµα αυτό, καθιστά απα-
ραίτητη τη θέσπιση διατάξεων µεταβατικού χαρακτήρα, τόσο
σε σχέση µε την έναρξη ισχύος όσο και αναφορικά µε την
επί της ουσίας ρύθµιση του δικαιώµατος, οι οποίες θα
διαφυλάσσουν την ανταγωνιστικότητα της ευρωπαϊκής αγο-
ράς.

(9) Το δικαίωµα παρακολούθησης προβλέπεται σήµερα από την
εθνική νοµοθεσία των περισσότερων κρατών µελών. Η
νοµοθεσία αυτή, εφόσον υφίσταται, παρουσιάζει ορισµένες
διαφορές ιδίως ως προς τα έργα τα οποία καλύπτει, τους
δικαιούχους ποσοστών, τον εφαρµοζόµενο συντελεστή, τις
πράξεις που αφορά το δικαίωµα καθώς και τη βάση υπολο-
γισµού. Η εφαρµογή ή η µη εφαρµογή του εν λόγω δικαιώ-
µατος έχει σηµαντικές επιπτώσεις στους όρους ανταγωνι-
σµού στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς, στο βαθµό που η
ύπαρξη ή µη υποχρέωσης πληρωµής απορρέουσας από το
δικαίωµα παρακολούθησης αποτελεί στοιχείο το οποίο πρέ-
πει να ληφθεί υπόψη από οποιονδήποτε επιθυµεί να πωλήσει
έργο τέχνης. Το εν λόγω δικαίωµα αποτελεί έτσι παράγοντα
στρεβλώσεων του ανταγωνισµού καθώς και µετατόπισης των
πωλήσεων µέσα στην Κοινότητα.

(10) Οι εν λόγω διαφορές ως προς την ύπαρξη και την εφαρµογή
του δικαιώµατος παρακολούθησης από τα κράτη µέλη
έχουν άµεσες αρνητικές επιπτώσεις στην εύρυθµη λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς έργων τέχνης όπως προβλέπεται στο
άρθρο 14 της συνθήκης. Σε µια τέτοια κατάσταση, το
άρθρο 95 της συνθήκης αποτελεί την κατάλληλη νοµική
βάση.

(1) ΕΕ C 178 της 21.6.1996, σ. 16 και ΕΕ C 125 της 23.4.1998, σ. 8.
(2) ΕΕ C 75 της 10.3.1997, σ. 17.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοιvοβουλίου της 9ης Απριλίου 1997 (ΕΕ C

132 της 28.4.1997, σ. 88), επιβεβαιωθείσα στις 27 Οκτωβρίου 1999,
κοινή θέση του Συµβουλίου της 19ης Ιουνίου 2000 (EE C 300 της
20.10.2000, σ. 1) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της
13ης ∆εκεµβρίου 2000 (ΕΕ C 232 της 17.8.2001, σ. 173). Απόφαση
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 3ης Ιουλίου 2001 και απόφαση του
Συµβουλίου της 19ης Ιουλίου 2001. (4) Συλλογή 1993, σ. I-5145.
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(11) Οι στόχοι της Κοινότητας όπως ορίζονται στη συνθήκη
περιλαµβάνουν την εγκαθίδρυση µιας όλο και στενότερης
ένωσης µεταξύ των λαών της Ευρώπης, τη σύσφιξη των
σχέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Κοινότητας, καθώς
και την οικονοµική και κοινωνική τους πρόοδο µέσω κοινής
δράσης που αποσκοπεί στο να περιορίσει τους φραγµούς
που διαιρούν την Ευρώπη. Για το σκοπό αυτό, η συνθήκη
προβλέπει την εγκαθίδρυση µιας εσωτερικής αγοράς η οποία
προϋποθέτει την εξάλειψη των εµποδίων στην ελεύθερη
κυκλοφορία των εµπορευµάτων, την ελεύθερη παροχή υπη-
ρεσιών και την ελεύθερη εγκατάσταση, καθώς και τη
δηµιουργία ενός καθεστώτος που θα διασφαλίζει ότι δεν θα
υπάρχουν στρεβλώσεις στον ανταγωνισµό στην κοινή αγορά.
Η εναρµόνιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε
το δικαίωµα παρακολούθησης συµβάλλει στην υλοποίηση
των στόχων αυτών.

(12) Η έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των
κρατών µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργα-
σιών — Κοινό σύστηµα φόρου προστιθέµενης αξίας: ενιαία
φορολογική βάση (1), θεσπίζει προοδευτικά ένα κοινοτικό
καθεστώς φορολογίας που εφαρµόζεται, µεταξύ άλλων, επί
των έργων τέχνης. Μέτρα που περιορίζονται στο φορολο-
γικό τοµέα δεν επαρκούν για να εγγυηθούν την αρµονική
λειτουργία της αγοράς έργων τέχνης. Ο στόχος αυτός δεν
µπορεί να επιτευχθεί χωρίς εναρµόνιση στον τοµέα του
δικαιώµατος παρακολούθησης.

(13) Θα πρέπει να καταργηθούν οι υπάρχουσες διαφορές στη
νοµοθεσία που έχουν στρεβλωτικές επιπτώσεις στη λειτουρ-
γία της εσωτερικής αγοράς και να αποτραπεί η εµφάνιση
νέων αναλόγων διαφορών. ∆εν υπάρχει λόγος να εξαλει-
φθούν ή να παρεµποδισθούν οι διαφορές που δεν αναµένε-
ται να επηρεάσουν τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

(14) Προϋπόθεση για την ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγο-
ράς είναι να µην υπάρχουν στρεβλώσεις των όρων του
ανταγωνισµού. Η ύπαρξη διαφορών µεταξύ των εθνικών
διατάξεων σχετικά µε το δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ
του δηµιουργού δηµιουργεί στρεβλώσεις του ανταγωνισµού
και µετατόπιση των πωλήσεων µέσα στην Κοινότητα και
συνεπάγεται άνιση µεταχείριση των καλλιτεχνών ανάλογα µε
τον τόπο πώλησης των έργων τους. Συνεπώς, το ζήτηµα έχει
διεθνικές πλευρές, οι οποίες δεν µπορούν να ρυθµισθούν
ικανοποιητικά µε τη δράση των κρατών µελών. Η ανυπαρξία
κοινοτικής δράσης θα ήταν αντίθετη προς την απαίτηση της
συνθήκης σχετικά µε τη διόρθωση των ανισοτήτων του
ανταγωνισµού και της άνισης µεταχείρισης.

(15) Λόγω των σηµαντικών διαφορών µεταξύ των εθνικών διατά-
ξεων, είναι αναγκαίο να θεσπισθούν µέτρα εναρµόνισης προ-
κειµένου να αντιµετωπισθούν οι διαφορές µεταξύ των
νοµοθεσιών των κρατών µελών στους τοµείς όπου ενδέχεται
να δηµιουργηθούν ή να διατηρηθούν στρεβλώσεις των όρων
ανταγωνισµού. Εντούτοις, δεν είναι απαραίτητο να εναρµονι-
σθούν όλες οι διατάξεις των κρατών µελών σχετικά µε το
δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ του δηµιουργού· προκειµέ-
νου δε να αφεθεί στα κράτη µέλη ένα όσο το δυνατόν
ευρύτερο πεδίο λήψης αποφάσεων, η εναρµόνιση αρκεί να

περιορισθεί σε εκείνες τις διατάξεις του εσωτερικού δικαίου
που έχουν την αµεσότερη επίπτωση στη λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς.

(16) Κατόπιν τούτου, η οδηγία στο σύνολό της είναι σύµφωνη µε
τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογικότητας του
άρθρου 5 της συνθήκης.

(17) Η διάρκεια του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 93/98/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 29ης Οκτωβρίου 1993, για την εναρµό-
νιση της διάρκειας προστασίας του δικαιώµατος πνευµα-
τικής ιδιοκτησίας και ορισµένων συγγενών δικαιωµάτων (2),
είναι 70 έτη µετά το θάνατο του δηµιουργού. Η ίδια διάρ-
κεια θα πρέπει να προβλεφθεί και για το δικαίωµα παρακο-
λούθησης. Εποµένως, µόνον τα πρωτότυπα έργα νεώτερης
και σύγχρονης τέχνης µπορούν να ενταχθούν στο πεδίο
εφαρµογής του δικαιώµατος παρακολούθησης. Ωστόσο,
προκειµένου να επιτραπεί στα κράτη µέλη τα νοµικά συστή-
µατα των οποίων δεν προβλέπουν, κατά την έκδοση της
παρούσας οδηγίας, δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ του
δηµιουργού, να το εισαγάγουν στη νοµοθεσία τους και
προκειµένου να µπορέσουν οι οικονοµικοί φορείς σε αυτά
τα κράτη µέλη να προσαρµοσθούν σταδιακά στο προαναφε-
ρόµενο δικαίωµα διαφυλάσσοντας παράλληλα την οικονο-
µική τους βιωσιµότητα, θα πρέπει να προβλεφθεί για τα εν
λόγω κράτη µέλη περιορισµένη µεταβατική περίοδος κατά
τη διάρκεια της οποίας θα µπορούν να επιλέγουν να µην
εφαρµόζουν το δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ των δικαιο-
δόχων του δηµιουργού µετά το θάνατό του.

(18) Η εφαρµογή του δικαιώµατος παρακολούθησης θα πρέπει
να επεκταθεί σε κάθε µεταπώληση, µε εξαίρεση τις πραγµα-
τοποιούµενες απευθείας µεταξύ ιδιωτών χωρίς τη συµµετοχή
επαγγελµατία της αγοράς έργων τέχνης. Το εν λόγω
δικαίωµα δεν θα πρέπει να εφαρµόζεται σε µεταπωλήσεις
από ιδιώτες προς µουσεία τα οποία δεν έχουν κερδοσκοπικό
χαρακτήρα και είναι ανοικτά στο κοινό. Όσον αφορά την
ειδική περίπτωση των αιθουσών τέχνης οι οποίες αποκτούν
έργα απευθείας από το δηµιουργό, τα κράτη µέλη θα πρέπει
να έχουν τη δυνατότητα να εξαιρούν από το δικαίωµα
παρακολούθησης τις µεταπωλήσεις αυτών των έργων, εφό-
σον πραγµατοποιούνται εντός τριών ετών από την απόκτησή
τους. Θα πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη τα συµφέροντα
του καλλιτέχνη µε το να περιορισθεί η εξαίρεση αυτή στις
µεταπωλήσεις το τίµηµα των οποίων δεν υπερβαίνει τα
10 000 ευρώ.

(19) Θα πρέπει να αποσαφηνισθεί ότι η εναρµόνιση που εισάγε-
ται µε την παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στα πρωτότυπα
χειρόγραφα συγγραφέων και συνθετών.

(20) Θα πρέπει να προβλεφθεί ένα αποτελεσµατικό καθεστώς
βάσει εµπειριών που υφίστανται ήδη σε εθνικό επίπεδο στον
τοµέα του δικαιώµατος παρακολούθησης. Το δικαίωµα
παρακολούθησης θα πρέπει να υπολογίζεται ως ποσοστό επί
της τιµής πώλησης του έργου και όχι επί της αύξησης της
αρχικής του αξίας.

(21) Θα πρέπει να εναρµονισθούν οι κατηγορίες έργων που υπό-
κεινται στο δικαίωµα παρακολούθησης.

(1) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/85/ΕΚ (ΕΕ L 277 της 28.10.1999, σ. 34). (2) ΕΕ L 290 της 24.11.1993, σ. 9.
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(22) Η µη εφαρµογή δικαιώµατος κάτω του ελαχίστου ορίου
µπορεί να συµβάλλει στην αποφυγή δυσανάλογων εξόδων
είσπραξης και διαχείρισης σε σχέση µε το κέρδος του καλλι-
τέχνη. Ωστόσο, δυνάµει της αρχής της επικουρικότητας, θα
πρέπει να αφεθεί στα κράτη µέλη η δυνατότητα θέσπισης
εθνικών κατωτάτων ορίων χαµηλότερων από το κοινοτικό
όριο προκειµένου να προωθηθούν τα συµφέροντα των νέων
καλλιτεχνών. Η παρέκκλιση αυτή, λόγω του µικρού
µεγέθους των σχετικών ποσών, δεν πρόκειται να έχει καµία
σηµαντική συνέπεια στην εύρυθµη λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς.

(23) Οι συντελεστές που έχουν καθορίσει τα διάφορα κράτη
µέλη για την εφαρµογή του δικαιώµατος παρακολούθησης
σήµερα ποικίλλουν σηµαντικά. Η αποτελεσµατική λειτουρ-
γία της εσωτερικής αγοράς έργων νεώτερης και σύγχρονης
τέχνης απαιτεί τον καθορισµό ενιαίων συντελεστών στο
µεγαλύτερο δυνατό βαθµό.

(24) Είναι σκόπιµο, προκειµένου να συµβιβασθούν τα διάφορα
συµφέροντα στην αγορά πρωτότυπων έργων τέχνης, να
καθιερωθεί ένα σύστηµα φθινόντων συντελεστών ανά
τµήµατα της τιµής. Είναι σηµαντικό να περιορισθεί ο κίνδυ-
νος µετατόπισης των πωλήσεων και καταστρατηγήσεων της
κοινοτικής νοµοθεσίας όσον αφορά το δικαίωµα παρακο-
λούθησης.

(25) Υπόχρεος εις καταβολή του ποσοστού δυνάµει του δικαιώ-
µατος παρακολούθησης θα πρέπει να είναι κατ’ αρχήν ο
πωλητής. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να έχουν την ευχέρεια
παρεκκλίσεων από την αρχή αυτή σε ό,τι αφορά την υπο-
χρέωση πληρωµής. Πωλητής είναι το πρόσωπο ή η επι-
χείρηση στο όνοµα του οποίου συνάπτεται η σύµβαση
πωλήσεως.

(26) Θα πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα περιοδικής αναπρο-
σαρµογής του ορίου και των συντελεστών. Ενδείκνυται για
το σκοπό αυτό να ανατεθεί στην Επιτροπή η σύνταξη περιο-
δικών εκθέσεων σχετικά µε την πρακτική εφαρµογή του
δικαιώµατος παρακολούθησης από τα κράτη µέλη καθώς
και για τις συνέπειές του στην ευρωπαϊκή αγορά έργων
τέχνης και, κατά περίπτωση, η υποβολή προτάσεων τροπο-
ποίησης της παρούσας οδηγίας.

(27) Πρέπει να καθορισθούν οι δικαιούχοι των ποσοστών, τηρου-
µένης της αρχής της επικουρικότητας. Κατά συνέπεια, δεν
πρέπει να υπάρξει παρέµβαση µέσω της παρούσας οδηγίας
στον τοµέα του κληρονοµικού δικαίου των κρατών µελών.
Πάντως, οι δικαιοδόχοι του δηµιουργού πρέπει να µπορούν
να ασκούν πλήρως το δικαίωµα παρακολούθησης µετά το
θάνατό του, τουλάχιστον µετά το πέρας της προαναφερό-
µενης µεταβατικής περιόδου.

(28) Εναπόκειται στα κράτη µέλη να ρυθµίσουν την άσκηση του
δικαιώµατος παρακολούθησης, ιδίως όσον αφορά τους
όρους διαχείρισης. Ως προς αυτό, η διαχείριση εκ µέρους
ενός οργανισµού συλλογικής διαχείρισης αποτελεί µία δυνα-
τότητα. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι οι
οργανισµοί συλλογικής διαχείρισης λειτουργούν µε διαφά-
νεια και αποτελεσµατικότητα. Τα κράτη µέλη οφείλουν
επίσης να διασφαλίσουν την είσπραξη και τη διανοµή των
ποσών που προορίζονται για τους δηµιουργούς οι οποίοι

έχουν ιθαγένεια άλλων κρατών µελών. Η παρούσα οδηγία
δεν θίγει τις ρυθµίσεις που εφαρµόζουν τα κράτη µέλη όσον
αφορά την είσπραξη και διανοµή.

(29) Η απόλαυση του δικαιώµατος παρακολούθησης πρέπει να
περιορισθεί στους κοινοτικούς υπηκόους καθώς και στους
αλλοδαπούς δηµιουργούς των οποίων οι χώρες χορηγούν
τέτοια προστασία στους δηµιουργούς που είναι υπήκοοι των
κρατών µελών. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να έχουν την
ευχέρεια να επεκτείνουν την απόλαυση του δικαιώµατος
αυτού στους αλλοδαπούς δηµιουργούς που έχουν τη συνή-
θη διαµονή τους στο έδαφός τους.

(30) Θα πρέπει να θεσπισθούν οι κατάλληλες διαδικασίες ελέγ-
χου των συναλλαγών, κατά τρόπο που να διασφαλίζει την
αποτελεσµατική εφαρµογή του δικαιώµατος παρακο-
λούθησης από τα κράτη µέλη. Αυτό συνεπάγεται επίσης το
δικαίωµα του δηµιουργού ή του πληρεξουσίου του, να
συλλέγει τις απαραίτητες πληροφορίες από το φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο που είναι υπόχρεο για την καταβολή του
ποσοστού. Τα κράτη µέλη που προβλέπουν τη συλλογική
διαχείριση του δικαιώµατος παρακολούθησης µπορούν
επίσης να προβλέπουν ότι µόνον οι οργανισµοί που είναι
υπεύθυνοι για τη διαχείριση αυτή δικαιούνται να συλλέγουν
πληροφορίες,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο του δικαιώµατος παρακολούθησης

1. Τα κράτη µέλη προβλέπουν υπέρ του δηµιουργού πρωτότυ-
που έργου τέχνης δικαίωµα παρακολούθησης το οποίο ορίζεται ως
το αναπαλλοτρίωτο δικαίωµα, από το οποίο δεν χωρεί παραίτηση
ούτε εκ των προτέρων, είσπραξης ενός ποσοστού επί του τιµήµατος
κάθε µεταπώλησης του εν λόγω έργου, µετά την πρώτη µεταβίβασή
του εκ µέρους του δηµιουργού.

2. Το αναφερόµενο στην παράγραφο 1 δικαίωµα εφαρµόζεται
σε όλες τις µεταπωλήσεις στις οποίες συµµετέχουν, ως πωλητές,
αγοραστές ή ενδιάµεσοι, επαγγελµατίες της αγοράς έργων τέχνης,
όπως οίκοι δηµοπρασιών, γκαλερί έργων τέχνης και γενικά
οποιοσδήποτε έµπορος έργων τέχνης.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι το δικαίωµα της
παραγράφου 1 δεν εφαρµόζεται στις µεταπωλήσεις στις οποίες ο
πωλητής έχει αποκτήσει το έργο απευθείας από το δηµιουργό
λιγότερο από τρία έτη πριν από τη µεταπώληση και εφόσον η τιµή
µεταπώλησης δεν υπερβαίνει τα 10 000 ευρώ.

4. Το ποσοστό καταβάλλεται από τον πωλητή. Τα κράτη µέλη
µπορούν να προβλέψουν ότι ένα από τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2, εκτός του πωλητή, είναι
αποκλειστικά ή από κοινού µε τον πωλητή υπεύθυνο για την
καταβολή του ποσοστού.
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Άρθρο 2

Έργα τέχνης τα οποία αφορά το δικαίωµα παρακολούθησης

1. Στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας, ως «πρωτότυπα έργα
τέχνης» νοούνται τα έργα εικαστικών τεχνών όπως οι πίνακες, τα
κολάζ, τα έργα ζωγραφικής, τα σχέδια, οι εικόνες χαρακτικής,
χαλκογραφίας και λιθογραφίας, τα γλυπτά, τα εργόχειρα χαλιά
τοίχου (ταπισερί), τα προϊόντα κεραµικής και υαλουργίας και οι
φωτογραφίες, εφόσον τα έργα αυτά έχουν εκτελεσθεί εξ ολοκλήρου
από τον καλλιτέχνη ή πρόκειται για αντίτυπα που θεωρούνται ως
πρωτότυπα έργα τέχνης.

2. Τα αντίτυπα έργων τέχνης που καλύπτονται από την παρούσα
οδηγία και τα οποία έχουν εκτελεσθεί σε περιορισµένο αριθµό από
τον ίδιο τον καλλιτέχνη ή υπό την ευθύνη του, θεωρούνται ως
πρωτότυπα έργα τέχνης στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας. Τα
αντίτυπα αυτά θα πρέπει κανονικά να είναι αριθµηµένα, να έχουν
υπογραφεί ή να έχουν κατ’ άλλο τρόπο εγκριθεί από τον καλλι-
τέχνη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 3

Κατώτατο όριο

1. Η κατώτατη τιµή πώλησης, από την οποία εφαρµόζεται το
δικαίωµα παρακολούθησης στις πωλήσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 1, ορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Η κατώτατη τιµή πώλησης ουδέποτε µπορεί να υπερβαίνει τα
3 000 ευρώ.

Άρθρο 4

Συντελεστές

1. Το ποσοστό που προβλέπεται στο άρθρο 1 ορίζεται βάσει
των ακόλουθων συντελεστών:

α) 4 % για το τµήµα της τιµής πώλησης έως 50 000 ευρώ·

β) 3 % για το τµήµα της τιµής πώλησης µεταξύ 50 000,01 και
200 000 ευρώ·

γ) 1 % για το τµήµα της τιµής πώλησης µεταξύ 200 000,01 και
350 000 ευρώ·

δ) 0,5 % για το τµήµα της τιµής πώλησης µεταξύ 350 000,01 και
500 000 ευρώ·

ε) 0,25 % για το τµήµα της τιµής πώλησης που υπερβαίνει τα
500 000 ευρώ.

Ωστόσο, το συνολικό ποσοστό δεν µπορεί να υπερβαίνει το ποσό
των 12 500 ευρώ.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, τα κράτη µέλη
µπορούν να εφαρµόζουν συντελεστή 5 % για το τµήµα της τιµής
πώλησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α).

3. Αν η κατώτατη τιµή πώλησης ορισθεί σε ποσό χαµηλότερο
από 3 000 ευρώ, το κράτος µέλος ορίζει και τον αντίστοιχο
συντελεστή που εφαρµόζεται στο τµήµα της τιµής πώλησης µέχρι
τα 3 000 ευρώ· ο εν λόγω συντελεστής δεν µπορεί να είναι χαµη-
λότερος από 4 %.

Άρθρο 5

Βάση υπολογισµού

Οι τιµές πωλήσεως που προβλέπονται στα άρθρα 3 και 4 νοούνται
προ φόρου.

Άρθρο 6

∆ικαιούχοι των ποσοστών

1. Το προβλεπόµενο στο άρθρο 1 ποσοστό καταβάλλεται στο
δηµιουργό του έργου και, µε την επιφύλαξη του άρθρου 8 παρά-
γραφος 2, µετά το θάνατό του στους δικαιοδόχους του.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν την υποχρεωτική ή
προαιρετική συλλογική διαχείριση των ποσοστών του άρθρου 1.

Άρθρο 7

∆ικαιούχοι των ποσοστών-υπήκοοι τρίτων χωρών

1. Τα κράτη µέλη προβλέπουν ότι οι δηµιουργοί που είναι
υπήκοοι τρίτων χωρών και, µε την επιφύλαξη του άρθρου 8 παρά-
γραφος 2, οι δικαιοδόχοι τους απολαύουν του δικαιώµατος παρα-
κολούθησης σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία και µε τη νοµοθεσία
του οικείου κράτους µέλους µόνον εφόσον η νοµοθεσία της χώρας
ιθαγενείας του δηµιουργού ή του δικαιοδόχου του προστατεύει το
δικαίωµα παρακολούθησης στη συγκεκριµένη χώρα υπέρ των
δηµιουργών από κράτη µέλη και των δικαιοδόχων τους.

2. Βάσει πληροφοριών που παρέχονται από τα κράτη µέλη, η
Επιτροπή δηµοσιεύει το ταχύτερο δυνατό ενδεικτικό κατάλογο των
τρίτων χωρών που πληρούν την προϋπόθεση της παραγράφου 1. Ο
κατάλογος αυτός ενηµερώνεται.

3. Οποιοδήποτε κράτος µέλος δικαιούται, προς το σκοπό της
προστασίας του δικαιώµατος παρακολούθησης, να εξοµοιώνει προς
τους υπηκόους του τους δηµιουργούς οι οποίοι δεν είναι µεν
υπήκοοι κράτους µέλους αλλά έχουν τη συνήθη διαµονή τους στο
έδαφός του.

Άρθρο 8

∆ιάρκεια προστασίας του δικαιώµατος παρακολούθησης

1. Η διάρκεια προστασίας του δικαιώµατος παρακολούθησης
είναι αντίστοιχη µε εκείνη που προβλέπεται στο άρθρο 1 της
οδηγίας 93/98/ΕΟΚ.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, τα κράτη µέλη που
δεν εφαρµόζουν το δικαίωµα παρακολούθησης κατά την ηµεροµη-
νία έναρξης ισχύος που αναφέρεται στο άρθρο 13 δεν υποχρεού-
νται, για µια περίοδο η οποία λήγει την 1η Ιανουαρίου 2010 το
αργότερο, να εφαρµόζουν το δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ των
δικαιοδόχων του δηµιουργού µετά το θάνατό του.

3. Ένα κράτος µέλος στο οποίο εφαρµόζεται η παράγραφος 2,
µπορεί να διαθέτει µέχρι δύο επιπλέον έτη πριν υπαχθεί στην
υποχρέωση να εφαρµόζει το δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ των
δικαιοδόχων του δηµιουργού µετά το θάνατό του, εάν αυτό είναι
απαραίτητο προκειµένου να δοθεί η δυνατότητα στους οικονοµι-
κούς παράγοντες σε αυτό το κράτος µέλος να προσαρµοσθούν
βαθµιαία στο σύστηµα του δικαιώµατος παρακολούθησης διατηρώ-
ντας παράλληλα και την οικονοµική τους βιωσιµότητα. Τουλάχι-
στον δώδεκα µήνες πριν από τη λήξη της περιόδου της παραγρά-
φου 2, το οικείο κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή αναφέρο-
ντας τους λόγους του, έτσι ώστε η Επιτροπή να µπορέσει να
εκδώσει γνωµοδότηση, µετά από κατάλληλες διαβουλεύσεις, εντός
τριών µηνών από τη λήψη των εν λόγω πληροφοριών. Εάν το
κράτος µέλος δεν ακολουθήσει τη γνωµοδότηση της Επιτροπής,
την ενηµερώνει σχετικά εντός µηνός και αιτιολογεί την απόφασή
του. Η γνωστοποίηση και η αιτιολόγηση εκ µέρους του κράτους
µέλους και η γνωµοδότηση της Επιτροπής δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και διαβιβάζο-
νται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.
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4. Σε περίπτωση επιτυχούς ολοκλήρωσης των διεθνών διαπραγ-
µατεύσεων για την επέκταση του δικαιώµατος παρακολούθησης σε
διεθνές επίπεδο εντός των προθεσµιών που αναφέρονται στο άρθρο
8 παράγραφοι 2 και 3, η Επιτροπή υποβάλλει τις κατάλληλες
προτάσεις.

Άρθρο 9

∆ικαίωµα συλλογής πληροφοριών

Τα κράτη µέλη προβλέπουν ότι, επί τριετία µετά τη µεταπώληση, οι
δικαιούχοι που αναφέρονται στο άρθρο 6 µπορούν να απαιτούν
από οποιονδήποτε επαγγελµατία της αγοράς έργων τέχνης που
µνηµονεύεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 κάθε πληροφορία απα-
ραίτητη για την καταβολή των ποσοστών που οφείλονται επί της
µεταπώλησης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 10

Χρονική ισχύς

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται σε όλα τα πρωτότυπα έργα τέχνης,
όπως ορίζονται στο άρθρο 2, τα οποία, κατά την 1η Ιανουαρίου
2006, εξακολουθούν να προστατεύονται από τη νοµοθεσία των
κρατών µελών περί πνευµατικής ιδιοκτησίας ή πληρούν τα κριτήρια
προστασίας σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας κατά
την ηµεροµηνία αυτή.

Άρθρο 11

Ρήτρα αναθεώρησης

1. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµ-
βούλιο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, το αργότερο
την 1η Ιανουαρίου 2009 και εν συνεχεία ανά τετραετία, έκθεση
σχετικά µε την εφαρµογή και τα αποτελέσµατα της παρούσας
οδηγίας, δίδοντας έµφαση στην ανταγωνιστικότητα της κοινοτικής
αγοράς έργων νεώτερης και σύγχρονης τέχνης, όσον αφορά ιδίως
τη θέση της Κοινότητας σε σχέση µε τις σηµαντικές αγορές που δεν
εφαρµόζουν το δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ του δηµιουργού,
καθώς και τη στήριξη της καλλιτεχνικής δηµιουργίας και τους
όρους διαχείρισης στα κράτη µέλη. Εξετάζει ιδίως τον αντίκτυπό
της στην εσωτερική αγορά και τα αποτελέσµατα της εισαγωγής του
δικαιώµατος παρακολούθησης υπέρ του δηµιουργού σε εκείνα τα
κράτη µέλη η εθνική νοµοθεσία των οποίων δεν προέβλεπε το
δικαίωµα αυτό πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.
Κατά περίπτωση, η Επιτροπή υποβάλλει προτάσεις για την προσαρ-
µογή του κατώτατου ορίου και των συντελεστών των ποσοστών
των σχετικών µε το δικαίωµα παρακολούθησης ανάλογα µε την
εξέλιξη της κατάστασης στον κλάδο αυτό, προτάσεις σχετικά µε το

µέγιστο ποσό που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1, καθώς
και κάθε άλλη πρόταση που κρίνει αναγκαία για τη βελτίωση της
αποτελεσµατικότητας της παρούσας οδηγίας.

2. Ιδρύεται επιτροπή επαφών η οποία αποτελείται από αντι-
προσώπους των αρµόδιων αρχών των κρατών µελών και προεδρεύε-
ται από αντιπρόσωπο της Επιτροπής. Η επιτροπή αυτή συνέρχεται
είτε µετά από πρωτοβουλία του προέδρου της είτε µετά από αίτηση
της αντιπροσωπίας ενός κράτους µέλους.

3. Καθήκοντα της επιτροπής αυτής είναι:
— η διοργάνωση διαβουλεύσεων για όλα τα θέµατα εφαρµογής

της παρούσας οδηγίας,
— η διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών µεταξύ της Επι-

τροπής και των κρατών µελών σχετικά µε τις σηµαντικές εξελί-
ξεις στην κοινοτική αγορά τέχνης.

Άρθρο 12

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις, για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία πριν από την 1η Ιανουαρίου 2006 και ενη-
µερώνουν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από σχετική παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα που
διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 13

Θέση σε ισχύ

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 14

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Σεπτεµβρίου 2001.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

C. PICQUÉ
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Σεπτεµβρίου 2001

για την περάτωση της διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές έγχρωµων συσκευών λήψης
για την τηλεόραση καταγωγής Τουρκίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2916]

(2001/725/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Τον Ιούνιο 2000, η Επιτροπή έλαβε καταγγελία όσον
αφορά τους ισχυρισµούς για την άσκηση σοβαρού ντά-
µπινγκ από τις εισαγωγές έγχρωµων συσκευών λήψης για
την τηλεόραση καταγωγής ή που εξάγονται από την Τουρ-
κία.

(2) Η καταγγελία υποβλήθηκε από την Producers of European
Televisions in Coopreration («POETIC») που ενεργεί εξ
ονόµατος των κοινοτικών παραγωγών οι οποίοι αντιπροσω-
πεύουν ένα µεγάλο τµήµα της συνολικής κοινοτικής
παραγωγής έγχρωµων συσκευών λήψης για την τηλεόραση,
δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 1 και του άρθρου 5
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής
«ο βασικός κανονισµός»).

(3) Η εν λόγω καταγγελία περιείχε αποδεικτικά εκ πρώτης
όψεως στοιχεία ως προς την ύπαρξη ντάµπινγκ και την εξ
αυτών προκαλούµενη σηµαντική ζηµία, τα οποία κρίθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας αντι-
ντάµπινγκ.

(4) Κατόπιν διαβουλεύσεων, η Επιτροπή ανήγγειλε µε σχετική
ανακοίνωση που δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3), την έναρξη διαδικασίας

αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα
έγχρωµων συσκευών λήψης για την τηλεόραση, που υπάγο-
νται προς το παρόν στους κωδικούς ΣΟ ex 8528 12 52,
8528 12 54, 8528 12 56, 8528 12 58, ex 8528 12 62
και 8528 12 66, καταγωγής ή που εξάγονται από την
Τουρκία.

(5) Πρέπει να αναφερθεί ότι, τον Απρίλιο 2000, είχαν κινηθεί
δύο έρευνες επανεξέτασης βάσει του άρθρου 11 παράγρα-
φοι 2 και 3 του βασικού κανονισµού, όσον αφορά τα µέτρα
αντιντάµπινγκ που εφαρµόζονται στις έγχρωµες συσκευές
λήψης για την τηλεόραση καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας, Μαλαισίας, Σιγκα-
πούρης και Ταϊλάνδης (4).

(6) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως τους παραγωγούς-εξαγω-
γείς, τους εισαγωγείς, και τις αντιπροσωπευτικές ενώσεις
των εισαγωγέων ή εξαγωγέων που είναι γνωστό ότι ενδιαφέ-
ρονται, τους αντιπροσώπους των χωρών εξαγωγής, τις αντι-
προσωπευτικές ενώσεις καταναλωτών και τους καταγέλλο-
ντες κοινοτικούς παραγωγούς. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν
τη δυνατότητα να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις
τους και να ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που
είχε καθοριστεί στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδι-
κασίας.

(7) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε αναγκαίες για τους σκοπούς της έρευνάς
της. Πραγµατοποιήθηκαν επίσης επιτόπιοι έλεγχοι στις
εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

α) Κοινοτικοί παραγωγοί:

Tecnimagen SA, Barcelona, Ισπανία,

Grundig AG, Nuremberg, Γερµανία,

Philips Consumer Electronics, Eindhoven, Κάτω Χώρες,

Industrie Formenti Italia Spa, Lissone, Ιταλία,

Seleco Formenti Spa, Pordenone, Ιταλία.
(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ C 202 της 15.7.2000, σ. 4. (4) ΕΕ C 94 της 1.4.2000, σ. 2.
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β) Εξαγωγείς/παραγωγοί και συνδεδεµένες εταιρείες
πωλήσεων στην Τουρκία

Profilo Telra Elektronik Sanayi ve Ticaret AS, Istanbul
(συµπεριλαµβανοµένων των συνδεδεµένων εταιρειών
πωλήσεων PRO-EKS Dis Ticaret AS, Istanbul, Savunma
Gerecleri AS, Istanbul, Elektrotem Elektronik Aletler
Limited, Istabul),

Beko Elektronik AS, Istanbul (συµπεριλαµβανοµένης της
συνδεδεµένης εταιρείας πωλήσεων Ram Dis Ticaret Istan-
bul),

Vestel Elektronik Sanayi ve Ticaret AS, Manisa (συµπερι-
λαµβανοµένων των συνδεδεµένων εταιρειών πωλήσεων:
Vestel Dis Ticaret AS, Istanbul Vestel Dis Ticaret AS Ege
Serbest Bolge SB, Izmir, Vestel Bilisim Teknolojileri
Sanayi ve Ticaret AS, Istanbul, Vestel Komunikasyon
Sanayi ve Ticaret AS, Izmir),

Izmir Elektronik Sanayi ve Ticaret AS, Izmir.

γ) Συνδεδεµένοι εισαγωγείς στην Κοινότητα

Beko (UK) Ltd, Watford, Ηνωµένο Βασίλειο,

Beko Electronics Espana SL, Βαρκελώνη, Ισπανία,

Vestel Holland BV, Rotterdam, Κάτω Χώρες,

Vestel Iberia, Madrid, Ισπανία.

δ) Μη συνδεδεµένοι εισαγωγείς στην Κοινότητα

Alba Plc, Barking, Ηνωµένο Βασίλειο.

Β. ∆ΙΑΠΙΣΤΩΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΚΑΤΑΓΩΓΗ

(8) Οι έγχρωµες συσκευές λήψης για την τηλεόραση περιέχουν
συχνά στοιχεία και µέρη καταγωγής χωρών άλλων από τη
χώρα κατασκευής ή συναρµολόγησης του τελικού προϊό-
ντος, µε συνέπεια να θεωρούνται αυτές οι συσκευές ως
καταγωγής χωρών άλλων από εκείνη της χώρας κατασκευής
ή συναρµολόγησης. Έτσι, σύµφωνα µε τη συνήθη πρακτική
της Κοινότητας και δυνάµει του άρθρου 1 παράγραφος 3
του βασικού κανονισµού, η εξέταση της καταγωγής
έγχρωµων συσκευών λήψης για την τηλεόραση που εξάγο-
νται από την Τουρκία ήταν µέρος της έρευνας αντιντά-
µπινγκ.

(9) Η καταγωγή εξετάστηκε στο πλαίσιο του άρθρου 22 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1992, περί του Κοινοτικού Τελωνειακού
Κώδικα (1), που καθορίζει ότι οι µη προτιµησιακοί κανόνες
καταγωγής εφαρµόζονται σε όλα τα µη προτιµησιακά µέσα
εµπορικής πολιτικής, όπως το αντιντάµπινγκ.

(10) Σύµφωνα µε το άρθρο 39 και το παράρτηµα 11 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής (2) για τον καθο-
ρισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του Κοινοτικού
Τελωνειακού Κώδικα, ισχύουν ειδικοί µη προτιµησιακοί
κανόνες καταγωγής στις έγχρωµες συσκευές λήψης για την
τηλεόραση. Σύµφωνα µε αυτούς του κανόνες, οι έγχρωµες
συσκευές λήψης θεωρούνται ότι είναι καταγωγής χώρας
όπου η προστιθέµενη αξία των πράξεων συναρµολόγησης
και, αν ισχύει, η ενσωµάτωση µερών καταγωγής της χώρας
συναρµολόγησης αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 45 % της
τιµής εκ του εργοστασίου των συσκευών αυτών. Όταν δεν
ικανοποιείται ο κανόνας του 45 %, οι έγχρωµες συσκευές

λήψης για την τηλεόραση είναι καταγωγής χώρας
καταγωγής των µερών των οποίων η τιµή εκ του εργοστα-
σίου αντιπροσωπεύει άνω του 35 % της τιµής εκ του εργο-
στασίου αυτών των συσκευών.

(11) Όταν εφαρµόστηκαν οι ειδικοί µη προτιµησιακοί κανόνες
καταγωγής στην παρούσα έρευνα, διαπιστώθηκε ότι η
καταγωγή όλων των συσκευών λήψης που εξήχθησαν στην
Κοινότητα µεταξύ της 1ης Ιουλίου 1999 και της 30ής
Ιουνίου 2000 («περίοδος έρευνας» ή «ΠΕ», ήταν άλλη εκτός
της Τουρκίας. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι εξαγωγές στην Κοινότητα
ήταν καταγωγής των χωρών που υπάγονταν στις έρευνες
επανεξέτασης που αναφέρθηκαν ανωτέρω στην αιτιολογική
σκέψη 5, της Κοινότητας ή άλλων τρίτων χωρών που δεν
αποτελούσαν αντικείµενο έρευνας. Ειδικότερα, διαπιστώθηκε
ότι για τις εξαγωγές των εταιρειών που αποτέλεσαν αντικεί-
µενο της έρευνας και που αντιστοιχούν στο σύνολο των
συσκευών λήψης που εξάχθηκαν από την Τουρκία στην
Κοινότητα κατά την ΠΕ δεν είχε ικανοποιηθεί ο κανόνας του
45 % προστιθέµενης αξίας. Έτσι, η καταγωγή έπρεπε να
καθοριστεί µε βάση τον κανόνα για αξία 35 % των µερών/
υλικών που δεν ήταν καταγωγής.

(12) Με βάση τον κανόνα για την αξία 35 % των µερών/υλικών
που δεν είναι καταγωγής, διαπιστώθηκε ότι η καταγωγή των
έγχρωµων σωληνωτών καθοδικών λυχνίων για δέκτες τηλεό-
ρασης καθόριζαν την καταγωγή των συσκευών λήψης, εφό-
σον η τιµή εκ του εργοστασίου των καθοδικών λυχνιών
αντιπροσώπευε πάντα τουλάχιστον το 35 % της τιµής εκ
του εργοστασίου των συσκευών λήψης. Πρέπει να αναφερθεί
ότι δεν υπάρχει παραγωγή έγχρωµων σωληνωτών καθοδικών
λυχνιών για δέκτες τηλεόρασης στην Τουρκία και, εποµένως,
όλες οι καθοδικές λυχνίες εισάγονται. Κατά συνέπεια, η
εξέταση της καταγωγής κατέληξε στο ότι οι έγχρωµες
συσκευές λήψης για την τηλεόραση από την Τουρκία κατά
την ΠΕ ήταν καταγωγής των καθοδικών λυχνιών που χρησι-
µοποιήθηκαν για τη συναρµολόγησή τους.

Γ. ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(13) Με βάση τα ανωτέρω συµπεράσµατα για την καταγωγή, η
Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι η διαδικασία αντιντά-
µπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές έγχρωµων συσκευών
λήψης για την τηλεόραση, καταγωγής Τουρκίας, πρέπει να
περατωθεί χωρίς την επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ.

(14) Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τις
διαπιστώσεις για την καταγωγή και είχαν την ευκαιρία να
γνωστοποιήσουν τις απόψεις τους και να γίνουν δεκτά σε
ακρόαση. Ένα ενδιαφερόµενο µέρος αµφισβήτησε τη δυνα-
τότητα εφαρµογής των µη προτιµησιακών κανόνων
καταγωγής στην περίπτωση της Τουρκίας, δεδοµένης της
τελωνειακής ένωσης ΕΚ-Τουρκίας. Ωστόσο, ούτε η απόφαση
αριθ. 15 σχετικά µε το συµβούλιο σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας
της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για την εφαρµογή της τελικής
φάσης της τελωνειακής ένωσης (3), ούτε ο Κοινοτικός Τελω-
νειακός Κώδικας δεν προβλέπουν παρέκκλιση από τη δυνα-
τότητα εφαρµογής των µη προτιµησιακών κανόνων
καταγωγής στην περίπτωση εισαγωγών από χώρες που έχουν
συνάψει τελωνειακή ένωση µε την Κοινότητα.

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1. (3) ΕΕ L 35 της 13.2.1996, σ. 1.
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(15) Τέλος, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής ισχυρίστηκε ότι τα κριτήρια για την καταγωγή δεν ήταν τα
κατάλληλα εφόσον ο βασικός κανονισµός επέτρεπε την επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ µε βάση τη χώρα
προέλευσης. Πρέπει να σηµειωθεί ότι η συνήθης πρακτική της Κοινότητας να επιβάλλει µέτρα αντιντά-
µπινγκ µόνον για τα προϊόντα που είναι καταγωγής τρίτης χώρας. Αυτό συνέβη επίσης στην προηγούµενη
έρευνα για την εισαγωγές του ιδίου προϊόντος (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο µόνο

Περατώνεται η διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές έγχρωµων συσκευών λήψης για την τηλεόραση
που υπάγονται προς το παρόν στους κωδικούς ΣΟ ex 8528 12 52, 8528 12 54, 8528 12 56, 8528 12 58,
ex 8528 12 62 και 8528 12 66, καταγωγής Τουρκίας.

Βρυξέλλες, 28 Σεπτεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 710/95 του Συµβουλίου (ΕΕ L 73 της 1.4.1995, σ. 3).
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